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Igrunden gik det saa letvint som fot i hose.

Ja, jeg er og vil være fatalist, for det hele gik akkurat, som det fra
Arilds tid var bestemt, at saa skulde ske. Forsaavidt var det ikke fra
vor side nogen stor bestemmelse, det var bare vore fædre og modre, som
hadde sine betænkeligheter.

Ligesom det skulde være noget saa uhørt, at tre unge — noksaa gamle
forresten — piker bodde alene nogen uker i en hytte paa fjeldet en
deilig sommer!

Susanna var da virkelig fyldt atten aar for en maaned siden, Dorthe var
sytten aar og tre maaneder, og jeg var seksten aar og to maaneder.
Havde vi været pur unge, femten aar f. eks., hadde det været en anden
sak

i — Vi tre i hyttennaturligvis. Nu kunde vi da udmerket godt greie os
alene i alle mulige retninger.

Om det skulde koste mit liv, kan jeg ikke huske, hvem som først fandt
paa det. Det var forresten bare mangel paa penger, som var hele
aarsaken. Vi vilde naturligvis gjerne tilfjelds, vi som alle andre. Men
bare det smakte av fjeld, blev det for dyrt. Far trak øienbrynene
sammen og sa: „Nei"—bare jeg ymtet saadan ganske forsigtig om fottur og
fjeldluft og slikt noget. Og mor rystet paa hodet uten et ord.

Likedan var det nok baade hos Bolts og Jehningens.

Jeg har nemlig faat to nye ekstraveninder.

Dorthe Bolt og Susanna Jehningen. Dorthe sa likefrem: „Pyt — tror du,
vi har raad til slikt." Men Susanna vil aldrig være ved, at de ikke har
nok penger. Det er saa mange omsvøp og utflugter med hende, naar vi
snakker om at ha raad eller ikke raad. Hvilket er usigelig dumt. Det er
da ingen skam ikke at ha penger. Nu kan man jo netop se av denne
herlige sommeren vor, at det er godt ikke at ha mange penger. For
ellers var jo ikke vi tre kommet til at bo i hytten.

Nok er det, vi snakket og snakket om reiser og fjeldturer og fodturer
og moro os imellem hele vaaren utover.Susanna har ingen søsken, hverken
bror eller søster, det kan man godt merke, fordi alting skal gaa efter
en strek med hende bestandig. For naar en er mange søsken, kan det nok
ikke nytte at streke op streker.

Dorthe har en bror, som heter Finn. Han er student og hadde faat et
litet stipendium iaar, hvorfor han skulde op til Nordland for at lete
efter insekter og slikt smaatteri. Han er ikke værst hyggelig, men det
er nu ikke stor moro ved ham, naar han sitter og kiker i det
mikroskopet støt og stadig.

Først skulde altsaa Finn Bolt til Nordland, og siden skulde han til en
hytte etsteds.

Da vi hørte det, saa var det, at en av os fik den frygtelig lyse idé,
at vi likesaagodt som Finn Bolt kunde leie os en hytte, stelle for os
selv og ha det vidunderlig.

Siden var hytten tema hver eneste dag. Men hvor skulde hytten ligge?
Ja, det var komplet det samme. Bare oppaa et fjeld i Norge, saa kunde
det være hvorsomhelst. Ensomt og deilig skulde der være.

Desværre kjendte ingen av os nogen, der hadde noget med hytter at
gjøre. At avertere var saa dyrt — der stod vi.

Saa gik vi en dag paa gaten, vi tre. Dorthe Bolt i midten, mørkt haar,
firkantetansigt og stor mund. Ikke spor pen — og ændda er hun pen. Hun
har det, som folk kalder charme. Det stikker bare i det, at hun smiler
saa forfærdelig pent. Det er likesom Dorthe Bolt gir den, hun smiler
til, en morsom present. Det er virkelig sandt, saadan føles det.

Susanna er høi og likesom elegant. Hun har svært fine øienbryn,
altsammen er som det skal være i ansigtet paa Susanna, regelret og
fint. Men ingen biir glad, naar hun smiler.

Mig kjender dere jo litet gran. Jeg har ikke forandret mig det mindste.
Jeg gaar like stygt, som jeg har gjort, hører jeg. Vagger og heiser paa
mig. Men det er noget, jeg har arvet, for hele mors slegt gaar likedan.
Og da vilde det jo være et mirakel, om jeg skulde gaa pent.

Altsaa der gik vi.

Og der kom hun, prestedatteren oppe fra fjeldbygden, over paa den anden
side av gaten. Vi hadde gaat paa kursus sammen med hende, men ellers
kjendte vi hende ikke.

Hun havde svært, fett haar, som laa hende langt nedover ørene under en
fjong hat. Øinene var rare, ligesom saa vaakne, og huden uren og mørk.
Hun var pyntet ogsaa, men det passet ikke til hende.

Med én gang slog det mig: Hun, som eroppe fra fjeldbygden, vet sikkert
om en hytte!

Vi styrtet over gaten til hende og gik like løs paa saken.

„Er der ikke en billig hytte tilleie deroppe, hvor De er fra?“

„En hytte — hvorfor det?" Hun saa fra den ene til den anden av os med
de vaakne øinene sine.

„Ja, vi vil leie en hytte, vi tre i sommer."

„Hvorfor det?" — atter saa hun paa os allesammen.

„For moro da, skjønner De — for at komme tilfjelds — for at komme ut
fra byen" — jeg tror, vi sa det alle tre paa en gang.

„Kan det være nogen moro da?"

„Ja vet De hvad —“

„Jeg synes, det er morsommere at komme væk fra alt det deroppe, jeg —“

„Komme væk —“

„Ja, fra ensom, svart skog, og triste veier —“

„Men De har jo hjemmet Deres der?" sa jeg.

„Ja huf —“

„Skal De ikke hjem i sommer da?"

„Jo — jeg er vel nødt til det.“

Hvor væmmelig hun var!„Er der fosser opover der,“ spurte Susanna

„Huf ja — det er en like ved preste-gaarden — slike fosser er saa
triste —“

„Er De ikke spor av glad i fjeldet, De,“ sa Dorthe uskyldig.

„Nei det skal være visst — en er som i fængsel —"

„Kjære, der er da frit paa fjeldet —“

„Deilig frit —“

„Er De glad i byen?" —spurte Dorthe igjen.

„Ja, her kan en da puste her —“

Og vi vilde netop paa fjeldet for at puste.

„Vi skulde jo bare være nogen uker paa fjeldet," sa Susanna.

„Neimen om jeg vilde begrave mig i nogen uker heller," sa hun, — „huf
—“

„Vet De ikke om nogen hytte?" sa jeg tilslut.

„Nei."

„Ja undskyld, at vi för paa Dem."

„Aa —“ '

„Adjø da."

„Uf, den var lei," sa jeg.

„Til de grader væmmelig," sa Susanna.

„Simpelthen haabløs," sa Dorthe.

Saa lot vi hende fare og tænkte ikke mere paa hende.Men dagen efter
møtte jeg prestedatteren igjen, de urolige vaakne øinene hendes saa mig
straks. Dennegang var det hende, som skraadde over gaten til mig.

„Jeg tænkte paa det siden,“ begyndte hun, „at jeg vet allike vel om en
hytte —“

„Nei er det mulig —“

„Den ligger oppe i lia ovenfor preste-gaarden."

„Det høres nydelig —“

„Ja der er pent — men trist er det jo altid —"

„Fortæl litt om den?"

„Det er ikke noget at fortælle andet end at den ligger der — der bor
ingen der nu — den pladskjærringen, som bodde der, døde ifjor —“

„Hvem eier den?"

„Det er ikke noget at eie — forresten hører den vist under
Opstadgaardene —“

„Hvad heter den?"

„De kalder den Aastestua —“

„Det høres skrækkelig morsomt —“

Hun lo: „Ha ha - ja jeg tænkte, det var slik en hytte dere vilde ha —
du verden, hvor dumme dere er, ha ha —“

„Ja, men De sier jo, at den ligger pent."„Pent ja — den ligger nydelig—
for den, som orker at se paa fjeld —“

„Aa skriv til Deres far, er De snild, og spør, om vi kan faa leie den i
sommer —“

„Ja det kan jeg gjerne — forresten kan dere vist godt reise derop
utenvidere —“

„Nei er De gal, De —“

„Puh

„Skriv endelig idag alt —"

„Ha ha" — hun lo, mens hun gik avsted. Nei hun var utækkelig. Men vi
hadde jo ikke andet med hende, end at hun skulde skrive til sin far.
Jeg saa hende ikke mere heller.

Som vi ventet paa det svar! Ikke et ord kunde vi jo fortælle hjemme,
førend vi saa at si hadde Aastestua paa haanden.

Jeg var viss paa, at der var deilig, akkurat som vi ønsket os det. Selv
det utækkelige menneske, den prestedatteren, sa jo der var nydelig.

Aa jeg forestiller mig det altsammen tydelig.

En rødmalet hytte med hvite vindus-karmer — hyggelig trap at sitte paa
— friske grønne jorder rundt om — et yndig, litet sortbrunt stabbur,
brændt av sol — skog som suste saa stilt rundt om — skog saa langt en
kunde se,som et umaadelig hav — og snefjeld, der glitret i sol og lyste
som sølv i maaneskin.

Akkurat slik skulde Aastestua være — og slik var den ogsaa, det var jeg
sikker paa.

Men allikevel — engang imellem hadde jeg mine egne betænkeligheter, om
ogsaa Dorthe og Susanna passet til at bo i hytte. De var snilde og
morsomme at spasere med og snakke med, men —

Det var det med Dorthe Bolt, at hun var saa ræd for alting. Hun fandt
op farer ved alt mulig. Hun var rent genial i at finde op farer. Hun
var saa gyselig ræd for hunder f. eks. Om der laa en uskyldig hund paa
en trap, saa turde hun ikke gaa op ad den trappen. Katter skrek hun
for. Og Hester var hun ogsaa ræd for. Naar hun saa en hest, som løp
litet gran fortere end sedvanlig, saa stillet hun sig ret op og stirret
paa den, til den var forbi.

Men hun blev naturligvis bedre, naar hun kom i hytten.

Susanna havde det paa en anden maate. Hun var likesom litt grætten og
vilde ha, at alt skulde gaa, som hun hadde tænkt. Hvis vi da ikke
gjorde akkurat, det hun vilde, saa var det dyp taushed; ikke et ord,
bare et regelretfornærmet ansigt. Da kunde hun være noksaa optirrende.

Men begge to vilde jo saa forfærdelig gjerne tilfjelds og bo i en
hytte, saa det vilde nok gaa brillant. For hyggelige var de i høi grad
begge to allikevel.

En vakker dag kom saa far ind fra kontoret — brillerne havde han
skjøvet op i panden.

„Hvad er dette for noget," sa han, „her er et brev fra presten O. Min
datter vil leie en hytte, sier han, hvad er det nu, du har fundet paa
igjen?"

Jeg för op. „Aa er det endelig kommet — nu skal du høre, far —“

Og jeg fortalte i en rivende fart, om hvor vi glædet os frygtelig til
at stelle alene i en hytte hele ferien — om Aastestua, som var saa
deilig — og prestedatteren, som - hadde rost den saa —“

„Det er noget galskap," sa far og saa paa mor.

„Ja, jeg vet ikke —“ begyndte mor.

„Søte mor" — ropte jeg — for jeg skjønte straks, at mor var mere
paavirkelig.

„La os høre, hvad presten sier," sa mor.

Jo da, pladsen Aastestua var at faa. Den laa under Opstad, presten
hadde skrevet til Opstad’n, og han hadde svart, at var det penefolk,
kunde de gjerne for ham faa bo gratis i den vesle stua.

„Gratis! Hører du det, far — hører du det, mor — og der skal være
aldeles vidunderlig deroppe —“

„Ja, det er vist en nydelig villa," sa far

tørt.

„Det gjør jo ingenting, om det er en liten daarlig hytte," sa mor, „de
har jo bare godt av at lære sig til nøisomhet og til at klare sig selv
— men tænk paa sinte kreaturer bare —“

„Og fæle fan ter, som ræker om“ — sa far.

I mit stille sind tænkte jeg paa Dorthe med alle sine rædsler.

„Men jeg er saa græsselig sterk," sa jeg. „jeg skal nok greie baade
okser og fanter — kjend bare paa armene mine, hvor sterk jeg er."

Far tok ikke det ringeste notis av mine sterke armer.

„De vilde nu ha merkelig godt av et saadant friluftsliv da," sa mor.

„Finder du virkelig ingen betænkeligheter ved en slig plan," sa far —
dennegang saa han paa mor over brillerne.

„Vi faar tænke paa det," sa mor.

Far og mor tænkte og tænkte, hos Bolts tænkte de, og hos Jehningens
tænkte de vel ogsaa. Skjønt der tror jeg, de tænkte mindst,for Susanna
er av den lykkelige sorten, som faar lov til alt mulig, fordi hun er
eneste barn, og alt, hvad hun gjør, synes forældrene er saa evig vel
gjort.

Hos Bolts veiet det svært i vegtskaalen, at Finn Bolt kunde komme til
Aastestua, naar han hadde været paa den lille stipendieturen — det blev
altsaa ikke mer end godt og vel tre uker, vi skulde være der alene.

Nok er det — det var skrækkelig snak frem og tilbake — mor gik til fru
Bolt — og fru Bolt til fru Jehningen, og snakket og snakket!

Tilslut blev det bestemt. Vi fik lov allikevel. Vi var kisteglade alle
tre.

Og saa begyndte utrustningen. Alle mødrene vilde, vi skulde ha en
mængde ting med os — sengklær og kokekar og mat.

Vi frabad os en masse ting — kjære, vi kunde ligge paa høi — og egg og
melk var der vel i overflod!

Men gardiner tok vi med og broderte servietter og blomsterglas — hele
hytten skulde dufte av linnea!A 7i hadde paa stationen faat en liten
lysebrun * og en liten gulhvit hest med stolkjærrer til. Oppe i denne
stablet vi al vor bagage, kufferter, kasser og sengklær, selv skulde vi
sitte oppe paa det altsammen — og to store skysskarer atpaa.

Dorthe gjorde litet gran indsigelser, da hun skulde op paa læsset. En
av skysskarerne løftet hende op. Der sat hun høit oppe — jeg saa, hun
holdt i haandtaket paa en kurvkuffert — likesom det skulde hjælpe. Men
endda sa hun ingenting.

Susanna og Dorthe sat paa den første kjærre med den lysebrune foran,
jeg hadde den gulhvite, og det største lass av bagagen. Karerne gik ved
siden, holdt med den ene haand i lasset og den anden i kjærren.

Herlig luft — sølvklar og kjølig —„Aa vi skulde hen da?" spurte
skysskarerne.

„Til Aastestua".

De saa paa hinanden. „Det maa være den vesle stua te ho Aaste up i
Storlia nord med præstgaren."

„Ja, netop" — sa vi alle tre.

Karerne kremtet og spyttet i grøften. „Jassaa, ska der saa fine folk
dit?"

„Ja, vi skal være der i sommer!"

„Det spørs, om det er fremkommelig med hest og kjærre heilt up," sa den
ene.

„Jau, eg trur da det, naar me kjører fint," sa den anden.

„Er det farlig at kjøre dit", sa Dorthe, „og jeg, som sitter saa høit
her paa lasset."

„Det er da bare deilig, at det ligger saa høit," sa jeg — „det var jo
det, vi vilde."

„Ja, men", sa Dorthe paa lasset.

Chausséen gik stor og bred og vid med stabbestener og utsigt opover
dalen. Store, rød-malte gaarder under skogklædde fjeld, som skygget.
Hængebirkenes lange grener hang utover chausséen, og nede i dalen
fosset elven med stride smaa stryk av grønklart vand.

Der var herlig — herlig!

Ret som det var, braasvingte vi op en smal bygdevei.„Skal vi denne
veien?" spurte vi alle tre.

„Ja, vi lyt nok det — vil dere til Aaste-stua."

Deiligste vei igrunden, ser dere, med dype hjulspor og svære,
langagtige stener, likesom hele smaa fjeld, midt i veien. Smaaskog av
gran stod tæt paa begge sider. Passet vi os ikke, dasket grankvistene
os i ansigtet.

Opover og opover gik det. Hist og her et litet kik ned i dalen, saa
stængte skogen igjen. Vi hadde ligget over paa et hotel to stationer
længer nede for at række frem i nogenlunde god tid til Aastestua. Solen
stod endda høit.

Deiligere blev det, jo længer vi kom op.

Der var linneaen! Alle tuerne bortover.

Og skogstjerner i den grønne, fugtige mose. Solen faldt i lange streif
— slik det duftet av skogen her!

Nei, nu vilde vi av kjærrerne. Dorthe maatte løftes ned, hun turde ikke
hoppe.

Vi plukket linnea og skogstjerner og satte ansigterne op mod den
sterke, dirrende sol. Vi vilde bli frygtelig brune —

„Og dette betænkte de sig paa hjemme, at vi skulde faa lov til," sa
jeg, „det er til de grader latterlig."Solea stekte. Vi drak av
fjeldbækkene av den hule haand.

Hestene var langt foran. Vi hverken hørte eller saa dem mere. Komplet
det samme ogsaa — deiligere fottur kunde vi ikke hat.

Opover og opover. Endda flere linneaer. Der var blaabærkart ogsaa!
Bygdeveien blev her baade smalere og steilere.

Solen stekte svært, da skogen blev mere giisen.

I alverden, hvorfor kjørte de karerne fra os da — vi var trætte alle
tre tilslut. Vi gik og vi gik. Ingen hester og ingen karer.

„Hoi, hoi“ — hujet vi opigjennem lia.

Fugl fløi op, det kvitret og skvatret litt i solheten, saa blev det
stilt igjen i den tørre, solmættede granduft.

Sveden dryppet av os — „Skam ogsaa at kjøre slik fra os,“ sa Susanna,
„uforskammede bondefyrer."

Endelig, der stod vore ekvipager, karerne laa i veikanten og røkte
snadde.

Op i kjærrerne kom vi os igjen, men vi orket paa længe ikke snakke og
rope til hinanden av træthet og solhete.

„Er det langt igjen til Aastestua", spurte jeg.

„Vi skulde være halvveis naa da —*Aa gid, hvor langt! Men det var jo
bare vidunderlig, at det laa saa høit.

Vi kjørte og kjørte og kjørte. Gløttene utover bygden blev større, og
en saa længer og videre.

„Her vil jeg av,“ ropte Dorthe, „jeg tør ikke kjøre forbi denne
avgrunden."

„Dettane er ingenting," sa karerne, „det biir værre længer up —“

Men Dorthe hadde alt uten hjælp hoppet av lasset.

„Vent — kjør endelig ikke", ropte hun.

Ikke vilde hun sitte paa, og ikke vilde hun vi skulde kjøre heller.

Karerne spyttet utfor avgrunden og kjørte

paa.

Dorthe kom forsigtig efter med et forfærdet ansigt.

Op i kjærren kom hun igjen, og avsted gik det.

Der var nok en styrtning, stupbrat ned. Dorthe av igjen — men Susanna
præket om, hvor dumt det var, at de la veiene slik.

Inden Dorthe igjen var kommet op i kjærren, var det en endda værre
avgrund; vi kjørte i høide med de høieste mastetrær, paa en vei kanske
to tommer bredere end kjærren, fjeldvæggen lodret op fra veien paa den
ene side

a — Vi tre i hytten.og elven fossende med store stryk nede i avgrunden
paa den anden.

Huf, det var fælt.

„Her lyt dere gaa av alle," sa skysskarerne.

Dorthe klamret sig til den lodrette fjeldvæg med et ansigt aldeles
fortrukket av rædsel — en av karerne maatte gaa tilbake og hente hende.

„Aa, hvor grusomt," ropte hun, „skal vi vende om?"

„Det blir jo like galt da," sa jeg, „nu er vi over det værste, sier
skyssen!"

„Det er en skandale, at der findes saadanne veier," sa Susanna.

Naturligvis kom vi vel forbi. Om langt og længer end langt, som der
staar i eventyrene, kom vi endelig ut av skogen og ut paa et litet
grønt jorde.

Du store — store verden for en utsigt! Snefjeld og blaanende fjeld
bortenfor og bortenfor hinanden, og skog, hvor en saa hen!

„Ja, naa er vi fremme," sa karerne.

„Fremme — men hvor er Aastestua da?"

De pekte: „Der ligger a’ —“

Vi stirret alle tre — det var jo bare som et litet graat, elendig
fjøs!„Det er naturligvis galt" — sa Susanna — „de har kjørt os galt."

„Skal vi den rædsomme veien om igjen," sa Dorthe.

Der var ingen laas for døren, bare en grankvist i klinken.

„Al pargasen skal vel ind i stua", sa

skyssen.

Ingen av os svarte — de flyttet den ind likevel, kufferter, kasser og
sækker.

Der blev aldeles fuldt derinde. Det var et grusomt rum. Døren gik ret
ut i luften, et litet vindu med fire ruter — alting var saa usigelig
graat derinde. Og slik rar luft.

Under det bitte lille vindu var en bænk, i skyggen borte i hjørnet et
bord, midt paa den læDgste væggen en peis og borte i det andet hjørne
en seng i to etager.

Der var aldeles forfærdelig.

„Nei, dette er til de grader" — begyndte Susanna, „vi har faktisk intet
andet at gjøre end at kjøre nedover igjen."

„Nei, nei," sa Dorthe — „ja, da vil jeg gaa hele tiden."

„Vi kviler litt, før vi kjører ner att," sa skyssen og stak hodet ind.

„Hun kunde gjerne sagt, hun prestedat-teren, hvor fæh her var," sa
jeg.„Hun har bedraget os frygtelig," sa Susanna.

„Men vi kan ikke være bekjendt av at reise igjen straks," sa jeg — „og
hvor skal vi hen —“

„Jeg orker ikke at gaa heller nu," sa Dorthe, „jeg er saa frygtelig
træt —“

„Pyt, vi biir heller —“ sa jeg —

„Nei, uf“ — sa Susanna — „denne grusomme hytten — her lugter fattig og
gammelt."

Vi snakket og vi snakket, gik rundt uten om hytten og saa paa alt. Den
deiligste bæk fløt like ind, staalblank og iskold, med bitte smaa stryk
— der vokste nogen lyserøde blomster, som viftet. Skogen suste saa
stilt, susen kom langt bortefra — vokste og bredte sig —

„Igrunden er her deilig," sa jeg — det var slik vi vilde ha det, jo —

En av skyssen kom:

„Hvissom dere tar den stia bortmed skigaren der og følger han ret ned,
er dere nede paa prestegaren om tjuge minutter, eller vel saa det.“

Pyt, san! Var vi nede paa prestegaarden om tyve minutter. Da var det jo
ingen sak.

Vi løp allesammen bort og saa paa stien.

„Vet dere hvad, da biir vi her," sa jeg.

“Jah — vi kaa j0 forsøke" — sa Susanna.„Er der sinte okser i denne
skogen,* sa Dorthe og pekte nedover.

„Kan aldrig tru, at de slipper mandvonde kuer,* sa den ene av karerne.

„De har en sint stut paa Negaren her ret ner,“ sa den ene, „men de
slipper inte han i fjeldet, skjønner dere,“ sa den anden.

Pyt, tyve minutter! Løp vi, saa var vi nede paa ti minutter kanske!
Ikke fordi, vi saa ikke spor av prestegaarden her vi stod.

„Han ligger nerat paa den sia," forklarte skyssen.

„Dere faar ha farvel da — og løkke til —*.

Op i hver sin kjærre — hyp — dermed gik det avsted — skogen skjulte dem
straks.

Der stod vi igjen — nu var loddet kastet. Men om tyve minutter var vi
nede paa prestegaarden !

Vi gik bort og stirret nedover stien til prestegaarden alle tre.

„Vi maa skure og vaske, skal vi ligge der inat, saa vondt der lugter,"
sa jeg.

Saa begyndte skuringen. Jeg kan ikke beskrive, som vi skurte. Hele stua
fløt i vand tilslut. Dorthe fik ikke gjort andet end bære vand i et
blikspand. Det var ikke værst morsomt at skure.

Dorthe og Susanna var saa trætte tilslut, atde la sig ute paa bakken
med utstrakte armer av bare træthet Tilslut laa jeg der ogsaa.
Naturligvis var vi usigelig sultne, men ingen orket at lave mat eller
the engang. Saa spiste vi brød og smør og drak vand fra den iskolde
bækken. Ikke en dust mere spiste vi.

Mens vi skuret og spiste, hadde vi ikke set paa solen. Pludselig stod
den bare som en glimrende skalk over fjeldene i vest. Nogen minutter om
at gjøre, saa var den væk.

Det blev saa stuslig med engang. Skogen blev saa mørk — skogsusen blev
saa meget sterkere — uf, nei, la os gaa ind —

Der var silvaatt endda efter al vor vask. Det dryppet fra den øverste
sengen ned i den anden. Gulvet fløt næsten — det lugtet raat og var
ufyslig derinde.

„Her kan vi umulig ligge inat“ — sa Susanna.

„Nei, umulig" —

„Men vi kan da ikke ligge ute,“ sa Dorthe ynkelig.

„Det var vist dumt, vi vasket iaften," sa jeg, — „vi faar gaa op i
fjøset —“

„Ligge i et fjøs“ — jamret Dorthe.

Vi skyndte os op til det lille løa i skog-kanten. Døren stod halvaapen,
gyselig skid-dent og sterk fjøslugt.Komplet umulig at være der —

Ret indenfor døren var der en stige paa en fem, seks trin op til et
loft. Jeg klavret op. Det var et halvmørkt rum uten vindu. Der kom ikke
andet lys end fra den gluggen, jeg var kommet op igjennem.

„Vi faar ligge her,“ ropte jeg ned.

„Er du gal“ — kom der to stemmer i kor nedenfra.

Jeg famlet omkring deroppe: „Her er

noget høi ogsaa — det er bedst vi lægger os her —*

„Hvor grusomt dette er“ — hørte jeg Dorthes stemme dernede.

„Vi reiser imorgen" — hørte jeg Susanna si.

„Tænk, her er vi alene", jamret Dorthe — jeg hørte, hun ikke var langt
fra graaten.

Det var frygtelig — men hvad kunde det nytte at graate.

Jeg klavret ned igjen. „Vi faar ta hver vor hodepute og uldteppe og
lægge os der," sa jeg og gjorde mig græsselig kjæk.

„Men vi kan jo ikke stænge døren engang," sa Dorthe endda mer ynkelig
—.

„Og saadan, som her lugter," sa Susanna.

Nu var det endda mer ufyslig ute — det blaaste, som et svart hav av
skog nedover lia —Vi skyndte os ind og fandt hvert vort uldteppe og
pute og løp opover igjen til løa — karet høiet sammen deroppe i mørket
og la os tæt ind til hinanden.

Det var ikke tale om at klæ av os naturligvis. Vi hvisket bare, det var
likesom uhyggelig at snakke høit.

Da vi hadde ligget to-tre sekunder, hvisket Dorthe: „Tænk om nogen
kommer op av

stigen —“

Det var en fæl tanke. Jeg laa et minut uten at si noget, saa reiste jeg
mig resolut. „Jeg drar stigen herop" — sa jeg.

Vi för op alle tre, halte og trak i den. Den var ikke let, men vi fik
den op tilslut.

Aa for en lettelse — nu kunde ikke en kat komme op til os.

„Jeg ligger frygtelig," sa Susanna.

„Hørte du den lyden" — hvisket Dorthe. Vi lyttet alle tre.

Nei, jeg hørte bare skogen suse.

„Det er likesom nogen sukker" — hvisket Dorthe igjen — „hører dere ikke
— like utfor væggen — nei, det er ret under os —“

„Det er vinden" — sa jeg — „lig rolig."

Det var den underligste nat, jeg hadde oplevet. Den sterke skogluften,
lugten av frisk muld og vaat mose og fjøs strømmetop gjennem den aapne
glugge, mens vinden hvin te gjennem det utætte tak — oppe i en sprække
saa jeg en stor, blank stjerne.

Det var gyselig at ligge der. Men ved siden av var det noget gildt
ogsaa — like-som saa spændende. Jeg vilde ikke undværet det heller.

Hui for nogen tak vinden tok —m.

Jeg för op. Hvor var jeg?

En maaltrost — sju — sju — sju — trillet like over hodet paa mig — en
anden svarte med dypere klunk — og der var endda en — sjuu — sjuu —

En gylden stripe av sol dirret op under taket.

„Har vi sovet mon," för Dorthe op.

„Gid, hvor jeg fryser" — för Susanna op. „Hvad er klokken?"

“Det er solskin ute —“

„Har vi virkelig sovet paa dette grusomme loftet," sa Dorthe igjen. Vi
var næsten stive i hele kroppen, da vi reiste os.

Vi fik sat stigen ned med noksaa stort besvær, og klavret nedover.

Men du store alverden, saa deilig der var ute !Skarp morgensol — fugtig
av nattedug — frisk, kjølig skogluft —

Nedover lien gyldnet solen i lange streif, indimellem laa endda dype
skygger av mørk skog — fjeldene blaanet i lys —

Vi blev staaende tause. Slikt syn hadde jeg aldrig set.

„Noget saa deilig," sa Dorthe.

„Ja, det er faktisk det nydeligste, jeg har oplevet," sa Susanna.

Vi løp nedover til stua. Slik staalklar

luft!

Døren stod vid aapen. Natteluften hadde tørret godt op, solen gyldnet
indover gulvet. Først løp vi op i skogen for at samle nogen kvister og
ved for at faa ild paa peisen.

Vi hadde vasket os i bækken, saa vi hadde neglespræt, hænderne vore var
lyserøde av kulden — vi pudset tænder og greiet haar utfor væggen.

Du, for et baal vi fik paa peisen—kaffen kokte, saa lokket paa kjelen
løftet sig, og det lugtet kaffe langt ut paa tunet.

Paa den flate hellen utfor døren spiste vi frokost i morgensolen.

„Vi vil ikke reise idag" — sa jeg.

„Nei, vi kan jo bli her en nat til," sa Susanna.„Ja, nu kan vi ligge
her,“ sa Dorthe — „tænk, jeg synes stua er likesom penere idag."

„Uf — bare vi hadde litt fløte i kaffen," sa Susanna.

Først var det en masse at ordne — jeg kan ikke utstaa, naar al ting
ligger og flyter.

Saa vilde vi gaa til prestegaarden for at anmelde vor høie ankomst. Vi
satte en grankvist i klinken som laas for Aastestua og vandret avsted.

For en vidunderlig sti nedigjennem skogen. Luften var sølvklar og endda
aldeles mættet av granduft — humier surret, og fluer svirret, og
myggene sang borti solskinnet paa de aapne flekker med skogstjerner og
tyttebærlyng. Saa vandret vi igjen over fugtiggrøn mose under tætte
graner med bare bitte smaa stænk av sol.

Længer ned i lien en enslig dump lyd av en kobjelde.

„Hørte dere det?" sa Dorthe og stoppet — „her er kuer —*

Mange opmuntringer for at faa hende til at gaa videre.

Her begyndte bjerk og or og hassel i klynger. Og der var gjøken ogsaa.

„Hyss — la os høre — hvormange aar jeg ugift gaar —“Gjøken galte
femogtyve ganger — aa, hvor

vi lo!

Dorthe triller, naar hun ler.

Se, der laa da prestegaarden. Stor og skrumlete og ikke videre pen.
Ødslig og stilt i solskinnet paa det tomme tun. Mange vinduer uten
gardiner.

Slik skulde det ikke se ut paa min preste-gaard, naar jeg biir
prestekone, det vet jeg da.

Jeg skulde forresten ikke ha noget imot at bli prestekone netop i denne
bygden — hvem der saa skulde være prest — ja, det vilde jeg ikke si, om
de brændte mig op.

Der kom vist presten — lang og tynd

— han saa ut, som han hadde ligget paa blek

— han var ikke barbert, saa han tok sig om haken hele tiden.

„Jasaa, saa det er dere, som skal bo i Aastestua — ja ja — det er vel
en forandring — ja, der er pent deroppefra" — han strøk sig om haken —
„her er en stille bygd

— dere kan trygt bo der —“

„Vi talte med Deres datter i byen —“ „Jasaa — ja de gjorde jo det — ja,
hun vilde til byen — jeg gaar jo her alene — min kone er død for tre
aar siden —“

„Her er saa deilig," sa jeg.„Ja, naar man er kommet til ro — men for en
ungdom er her kanske stilt — jeg vet ikke — det var utlængsel altid med
min datter — ja ja —“

— „Jeg hadde ondt av ham," sa jeg, da vi gik opover lien igjen — „saa
dere, hvor skjortelinningerne hans var fillet om haand-leddene? Hadde
jeg en saadan blek far, som sat alene i en skrumlete prestegaard med
fillete skjortelinninger — saa reiste jeg ikke fra ham — gjorde dere?"

„Uf, jo," sa Susanna — „det skjønner jeg godt, at hun reiste — hun var
da ung, og hun skal jo leve sit eget liv —“

„Jeg kan ikke tænke mig, at min far skulde gaa saadan paa en
prestegaard alene," sa Dorthe, „jeg er inderlig glad, at han sitter
inde paa kontoret i byen —“

„Ja, men hvis han gjorde —“

„Det er jo det, jeg ikke kan tænke mig," lo Dorthe.

Maaltrosten trillet om kvelden, saa vi sat stille og lyttet ute paa
dørhellen.

„Der er en til — sju — sju —“

Og endda en længer oppe i lia — sju —

sju.

Og solen gyldnet i lange streif bortover fjeldene.„Vi vil være her,
dere," sa jeg, „og ikke reise" —

„Ja, naturligvis vil vi være her“ — sa Susanna.

„Her er saa ubeskrivelig4* — sa Dorthe.

Bare en liten løs krok paa døren stængte mellem os og den store, store
mørke skogen, men vi fik sandelig ikke tid at tænke paa det.

For først, efter vi hadde lagt os, maatte vi høre paa maaltrosten — den
var likesom ret ut for væggen!

Og siden sovnet vi straks, alle tre.A kkurat den tredje dagen hændte
det fryg-telig morsomme, merkelige.

Nu skal dere høre!

Vi hadde bestemt os til at gaa endda høiere op i lien, helt op paa
toppen — der maatte en kunne se langt og længer end langt.

Stien var strødd med gamle rødbrune barnaaler fra ifjor. Den var brat,
vi gled og holdt leven, og solen skinte.

Pludselig saa vi et stykke ovenfor en fin røk, der steg op midt i
stien. Vi stanset.

„I alverden — tænk, der ryker noget —“

Den blaa røk snodde sig opover i fine ringer.

„Vi maa da se, hvad det er," sa jeg.

„Nei“ — sa Dorthe og holdt mig igjen — „ikke gaa derop — det kan jo
gjerne være en bombe" —

„Ha, ha — du er gal, du — en bombe — hvem skulde lægge en bombe her
—“„Kanske det er begyndelsen til jordskjælv," sa Dorthe igjen.

Roken vedblev, jeg syntes den blev tættere.

„Nei, vi maa gaa og se, hvad det er,“ sa jeg.

Dorthe vilde ikke være med, men stod igjen længer nede og stirret
forfærdet opover. Susanna og jeg nærmet os forsigtig.

„Du store verden, det er jo en brændende cigarstump,“ ropte jeg.

En cigar — en brændende cigar — da maatte her jo være nogen mandfolk i
nærheten.

Den lugtet frygtelig fint ogsaa. Men ilden hadde alt tat fat i
barnaalene, om en liten stund hadde det været ordentlig ildløs.

Vi trampet og slukket og fortapte os i funderinger over dette
besynderlige tilfælde, at der laa en brændende cigar midt i en ensom
skog.

Var det mystiske mandfolk gaat nedover stien, hvor vi kom fra, maatte
vi jo møtt ham.

„Skal vi vende om,“ sa Dorthe.

„Nei, vet du hvad," sa baade Susanna

og jeg.

Opover gik det igjen. Men pludselig oppe paa en liten avsats saa jeg to
støvlesaaler. De laa urørlig stille. Det var brune, flotte støvler. Vi
gik sagte videre uten et ord.

3 — Vi tre i hytten.Da vi kom i høide med avsatsen, saa vi et par lyse
strømper og knæbukser — der laa en ung, hvitklædt herre i blaabærlyngen
med hænderne under nakken, straahatten ned i panden, men under
hatteskyggen lyste to smale øienstriper mot os.

„Der ligger en hvitklædt herre, vi later som ingenting," hvisket jeg.

„Uf, la os vende om, han er vist gal,“ hvisket Dorthe.

„Det gaar ikke an,“ hvisket jeg igjen.

Vi gik videre et par skridt. Pludselig reiste den hvite skikkelsen i
blaabærlyngen sig op og tok hatten av:

„I beg your pardon" —

Du milde tid — det var en englænder. Ung var han ogsaa og næsten
nydelig. Sort, glat haar og nøttebrune øine, som spilte i gult — han
smilte —

Vi blev staaende som fjetret alle tre. Han sa en hel del — jeg skjønte
vel en tredjedel — endda jeg fik stf. i engelsk til
middelskole-eksamen. De andre skjønte ikke meget, de heller, det
forstod jeg nok.

Han saa spørrende paa os — vi sa ingenting — saa smilte han endda mere:

„Jeg tale meget smaat norske" —

„Og vi meget smaat engelsk," sa jeg.„Blev my ladies bange over mig," sa
han med lystige blink i de nøttebrune.

„Langtifra," sa vi alle tre i munden paa hinanden.

„Det var vel Dem, som hadde kastet cigaren Deres," sa jeg. — „De kunde
gjerne brændt op skogen — det brændte paa stien dernede —“

„Jeg ikke tænke — jeg meget ulykkelig —“ „Vi slukket", sa Dorthe.

Han vendte sig til Dorthe og smilte endda mere. „Jeg takke meget —“

Susanna sa siden, og det var ganske sandt, at han likesom bare takket
Dorthe, og hun tok imot det, endda hun hele tiden bare hadde staat og
ropt, at det var en bombe, og at vi skulde passe os.

„Jeg meget glad forbauset for at møte unge ladies i denne meget
ensomhet“ — sa han endda mere smilende.

„Vi bor i en hytte hernede," sa Dorthe. „Jeg ogsaa lever i hytte
deroppe — min far og jeg — vi fisker laks meget —“

„Hvorhenne?" — spurte Dorthe igjen.

„Et stykke den vei" —

„Synes De ikke, det er morsomt at bo i hytte" — sa jeg.„Nei — jeg
kjeder mig vidunderlig — men ikke nu mere“ — smilte han igjen.

Hvad skulde vi mere si og gjøre, han lot ikke til at ville gaa sin vei
— og vi hadde heller ikke lyst at gaa naturligvis.

„Vi skal vel gaa videre vi,“ sa jeg tilslut — for jeg maatte jo si det,
syntes jeg.

„Maa jeg gaa med dem — jeg maa faa gaa med dem — for jeg kjeder mig saa
vidunderlig."

„Vet du, hvem han ligner" — hvisket Susanna — „grev Danilo“ —

„Akkurat" — hvisket jeg igjen — „tænk, at der findes saadanne levende
mennesker."

„Vi skal paa en utsigt," sa Dorthe smilende.

„Jeg følger paa alt," sa han.

Saa gik vi videre. Det kompletteste eventyr» ser dere, eller drøm!

„Nu var Jim heldig igjen" — sa han leende og slog sig paa brystet —
„jeg altid meget heldig — i alt —“

„Ha ha ha ha" — vi lo alle tre. Men vi sa ikke, at vi hadde været
heldige.

„Er ikke skogen deilig ?“ sa Susanna til ham.

„Jo — men ikke alene — nu er den meget deilig — den deiligste paa længe
—“

Saa lo vi igjen.„Har De været her længe?" sa Dorthe.

„Evindelig — fem — nei seks dage" — aa, hvor de nøttebrune, gule øine
smilte.

„Vi har været her i tre" — sa Dorthe.

„Hvad har jeg dog tapt i tre dage" —

Hvor han var forfærdelig søt. Han vilde hjælpe os alle tre opover stien
paa en gang —

„Ak — jeg burde ha tre hænder" — lo han.

„Vi klarer os saa udmerket alene" —

sa jeg.

„Nei," lo Dorthe, „jeg vil gjerne hjælpes."

Og saadan nydelig maate, som han tok os i haanden og trak os opover
paa!

Jeg tænkte i mit stille sind: Du er en lord — du er absolut en lord.

Tænk dere saa, den deiligste sommerdag — bedøvende linneaduft, med
solstreif over rødbrune barnaaler og friske grønne tuer og blaa-bærlyng
—

Jeg kan ikke beskrive slik som det virkelig var — det maa føles —

Vi gik naturligvis galt, vi kjendte jo ikke veien — og ikke saa vi saa
meget efter den heller.

Vi fandt absolut ingen utsigt.

„Men hvorledes skal vi finde tilbake til hytten vor,“ sa Susanna
pludselig.„Jeg følge," sa han. Likesom saa skraa-sikker, at naar han
fulgte, saa var det ikke tale om andet, end vi fandt frem.

„Jeg gaar meget gjerne den hele dag med dem,“ sa han igjen.

Ja, vi ogsaa forresten, men vi maatte jo hjem igjen. „Vi skal lave
middag,“ sa jeg.

„Jeg meget flink at steke bif,“ sa han, „og god pudding jeg lage — jeg
vil følge dem og lage pudding!"

Gid — hvad hadde vi at lage pudding av!

Vi skulde ha hermetiske kjøtkaker, ikke en dust andet.

Han vilde absolut følge os tilbake. „Kan De gaa fra Deres far da,“ sa
jeg, „biir han ikke ræd for Dem ?“

„Min far tænke bare paa laks," sa han og smilte straalende, „min far
staa saaledes den hele dag“ — han efterlignet en gammel, stiv herre,
som stod urørlig med en fiskestang — „han ikke tænke paa mig før
iaften."

Han vilde vist være hos os hele dagen!

Gid!

Jeg vet ikke, hvorav det kommer, at jeg, skjønt jeg er den yngste,
altid skal være den, som er fornuftig. Jeg tænkte paa maten straks —
som de andre vist ikke hadde en tanke for.

Nok av det — han fulgte med os — fremog tilbake gik vi, paa kryds og
tvers — umulig at finde stien igjen. Merkelig nok var ikke Dorthe det
mindste ræd, som hun ellers vilde været.

„Tænk om vi er gaat os rent vild, og maa ligge i skogen inat,“ sa
Susanna pludselig.

„Da jeg lægge mig paa marken,“ sa han straalende, „og my ladies lægge
hodet paa mig

— jeg meget god hodepute —“

Vi lo hele tiden. Pludselig kom vi frem paa stien omtrent der, hvor vi
hadde møtt ham. Saa var det jo ingen sak, vi kapløp til hytten.

Aastestua laa der nydelig i solen med grankvist i klinken til laas.

„Er her ikke pent,“ sa jeg.

„Jeg tror, jeg er i himmelen,“ sa han.

Han var frygtelig til at si komplimenter

— men det er jo netop skrækkelig morsomt.

Han sanket kvister og ved i en fart og fik et prægtig baal paa peisen.

Hermetikboksen, som ellers er noksaa vrien, fik han op i en fart.

„Nu jeg lage pudding" — sa han.

„Vi har intet at lage av,“ sa jeg.

„Ak — saa vi spise kjøtkaker, deilig —“

Vi dækket i skyggen av stua, hvor græsset var usigelig friskt — og det
var svalt.Han skaalte med os i iskoldt bækkevand i thekopper.

„Jeg takke dem alle overordentlig og bede pent — maa jeg komme igjen?“

„Ja, Ja. ja,“ ropte vi alle tre. Og Dorthe la til: „Kom imorgen“ —

Saa skaalte han alene med koppen til hende. Og Dorthe straalte.

Siden kokte vi sterk kaffe, for det kunde vi, og laa paa bakken i det
grønne græs.

Han bar vand fra bækken, mange spand, og vilde absolut vaske op. Men
det vilde vi ikke. Nei, ikke paa nogen maate.

Først da solen stod nær de blaa fjeldene længst i vest og kastet lange,
lange gyldne straaler bortover skog og fjeld, reiste han sig: „Meget
haardt at leve," sa han, mens de nøttebrune øine smilte til os — „nu
maa Jim gaa — jeg takke for deilig, deilig dag —“ Han bukket nydelig
for os alle tre — et buk for hver — og var alt helt borte paa tunet, da
han kom løpende tilbake.

„Jeg meget dum her," sa han og slog sig for panden — „jeg jo ikke si
mit navn. — I beg your pardon — mr. Burns — Jim Burns, my ladies. “

Atter tre nydelige buk — der gik han!Vi stod igjen og saa paa
hverandre. „Har dere set noget saa nydelig,“ sa jeg.

„Og saa fin," sa Susanna.

„Bare han ikke er en forklædt prins" — sa Dorthe.

„Det vilde da være gildt," sa jeg.

„Nei — uf, nei da“ — sa Dorthe og saa langt ut for sig.

Vi kunde ikke sove den natten, vi talte bare om ham hele tiden.

Og vi tænkte ikke det spor paa, at det bare var en liten løs dørkrok
mellem os og den vide, store skogen.Jen næste dag høljet det ned. Maa
jeg by dere en saadan skuffelse! Ikke alene for regnets skyld, fordi vi
da maatte sitte inde i den graa stua vor den hele dag. Men mest fordi,
at da kunde vi jo umulig vente mr. Burns. Han hadde jo ikke netop sagt,
han

vilde komme idag — i og for sig var det jo frygtelig uvisst, om og naar
han kom, men allikevel haabet vi det —

Det var det sidste, vi hadde snakket om, før vi sovnet — og saa vaaknet
vi med plaskende regn.

Her regnet det ikke almindelig, slik pent og stille, som i byen.
Langtfra — det kom i lange vandstraaler, som slog op fra bakken igjen.
Og graa taakedotter hang over og rundt alle fjeldene. Ja, nogen fjeld
saa vi absolut ikke.La vi paa peisen, saa røk det. Og satte vi døren
op, pisket regnet ind, saa gulvet fløt. Hu—u—uf!

Nu var klokken ti om formiddagen — hvad i alverden skulde vi foreta os
til klokken ti iaften?

Tolv uendelige timer! Det føltes endda mere trøstesløst, fordi vi hadde
møtt mr. Burns dagen før.

Tilslut hadde vi bokstavelig intet andet at gjøre end at lægge os i
sengene og læse.

Døren stod aapen, ellers var det rent ut for mørkt derinde. Vi saa bare
gjennem dør-aapningen den dyngvaate dørhellen, en bit saftig grønt græs
og regnet, som randt i lange striper fra takskjegget.

„Jeg gad vite, hvad mr. Burns gjør idag,“ sa Dorthe.

„Han gjør vel det samme som vi,“ sa Susanna paa hodet i sin bok.

„Han fisker naturligvis," sa jeg, „fisken biter jo netop i regnveir.“

„Hvor morsomt han har det mot os“ — sa Dorthe igjen — „uf, jeg har ikke
lyst at læse mere. Saadanne øine som hans har jeg aldrig set før — har
dere?“

„De er gule" — sa Susanna.

„Nei, vet du hvad,“ sa Dorthe —„Gyldne da" — foreslog Susanna.

„Gyldne øine har jeg da aldrig hørt om,“ sa Dorthe igjen, likesom
eftertænksomt — „forresten var de vist gyldne —“

Nu kastet Susanna ogsaa boken — jeg hadde gjort det forlænge siden —:
„Du, hvor flink han var til at si pene ting —“

„Ak, ja“ — sukket Dorthe — „men tænk, jeg tror, han mente det ogsaa."

I samme nu hun hadde sagt det, hørte vi hastige skridt utenfor paa
græsset — og der stod mr. Burns i døraapningen!

Vi styrtet ut av sengene. „Gid — er det Dem — i dette veiret — hvor
gildt De kom — du store verden, hvor gildt!"

Han var ikke hvitklædt idag, men kaffebrun fra top til taa — med
rypesæk og knæbukser — og lo over hele ansigtet.

„Har my ladies ventet paa mig? —“

„Nei — jo---------nei —“

„Jeg synes, det blev sent morgen idag — for jeg vilde løpe hit straks —
er jeg for tidlig ?“

Vi lo alle tre. Vi sa ikke, at vi hadde ventet paa ham, kan dere vite.
Aa langtifra! „Vi har ligget og læst," sa jeg.

„De er meget lykkelig, som like at læse— jeg bryde mig ikke om læse
idag — for jeg vilde løpe hit med puddingmel —“

Og han pakket i en rivende fart ut av rypesækken æsker med puddingmel,
og krukker med ananas og jordbær, og jeg vet ikke alt.

„Igaar var jeg my ladies gjest — maa jeg idag lage dinner“ — han saa
straalende rundt paa os.

Ja, han fik naadigst tilladelse. Han för rundt: „Oh — jeg stelle
brillant—sitte rolig

alle — jeg stelle alt —“

Pludselig stanset han op : „Men jeg ikke

vite navne paa my ladies — min far spurte om navne — jeg sa: Vet ikke —
jegsa:

I være tre feer — og jeg være i eventyrland den ganske dag —“

I eventyrland! Det hadde jo vi ogsaa været.

Vi sa vore navne, og han radbrækket dem frygtelig og nydelig paa samme
tid.

„Min far spørre, om my ladies vil gjøre os den ære at spise lunch
mellem os imorgen?1*

Jo tak — frygtelig gjerne — naturligvis. Uf, baade Dorthe og jeg blev
litt røde av glæde

— Susanna er saa lykkelig, at hun aldrig biir rød, hun.

„Jeg komme her og følge my ladies og følge tilbake," sa Jim.Tusen tak —

For en dag i den graa stua med plaskende regn indover gulvet — vi
maatte jo ha luft. Vi sang alle de sange, vi kunde, og vi danset efter
tur med ham alle tre.

Han var som en fortryllende gut — med det sorte, glatte haar og de
nøttebrungule øine og de like, hvite tænder.

Slik som han smilte ! Alt, hvad han gjorde, var forresten saa rart og
fremmed — bare han trak op en flaske — bare han dræpte en hveps, gjorde
han det anderledes end andre.

Tilslut, da regnet endelig hørte litt op, sat han i dørkarmen med
benene trukket op under sig og sang latterlige negersange, og lærte os
at synge omkvædet.

Vi sang inde i den graa, gamle stua: Ha li a ha — ha li a ha —

„Jeg aldrig i mit liv leve saadant liv som her" — sa han, „jeg aldrig
indbilde mig, at hytter var saa deilig — ha li — a ha — ha li a ha —
men jeg tro, at my ladies behøve en tjener — jeg vil være my ladies
tjener —“

Aa, hvor vi lo! I grunden lo vi uavbrutt hele den lange graa regndagen.

„Nu skal De se vort gjesteværelse," sa jeg. Vi tok paa sprang gjennem
det vaate græs op til fjøset og klavret op stigen til loftet.Vi
fortalte ham, at vi hadde ligget der den første nat og illustrerte,
hvordan vi hadde trukket stigen op til os. Merkelig nok lo han ikke,
men blev alvorlig.

„Jeg ikke like, at my ladies har ligget her," sa han — „jeg like det
meget litet — jeg ligge her utmerket — men my ladies ikke passe at
ligge paa saadant plads."

Han gik først, da aftenvinden begyndte at suse gjennem skogen, og
skyggerne blev mørkere over fjeldene.

Vi snakket om ham hele tiden, naturligvis. Vi sa bare „han." Det var
likesom ikke andre herrer i verden mere, siden han var kommet.

„Det maa være deilig ute i verden, dere," sa Susanna, „naar der er
fuldt op av slike herrer som han."

„Aa, der findes ikke andre, som er saa-dan,“ sa Dorthe.

Tænk, om aftenen, da vi hadde lagt os, hændte det merkelige, at Susanna
og Dorthe blev uvenner. De laa sammen i den underste seng — jeg alene i
den øverste.

„Uf," hørte jeg Susanna si — „du tar altfor meget plads — jeg ligger
her paa en stripe indved væggen — flyt dig, mor —“

„Nei vet du hvad" — sa Dorthe — „jeg ligger jo ytterst paa
sengekanten."„Det gjør du aldeles ikke — og saa er du saa forfærdelig
varm — uf — likesom en magasinovn — uf — jeg orker ikke dette, jeg — “

De trættet en lang stund.

„Dorthe kan jo ligge heroppe," sa jeg.

Dorthe klavret op til mig, og vi la os tilrette.

„Nei, saadant leven dere holder" — sa Susanna igjen, „jeg orker ikke at
ha Dorthe over hodet paa mig — hun ligger jo ikke i ro et sekund — det
er maate paa ogsaa —“

„Hvor væmmelig du er, mor," sa Dorthe.

„End du da," sa Susanna.

Jeg puffet til Dorthe, at hun skulde ti stille. Lang taushet.

„Har dere set saadant nydelig Iomme-tørklæ, han hadde," sa Dorthe ut i
stilheten.

„Nu synes jeg gjerne, han kunde faa være i fred, stakkar — for snak —"
kom det fra den nederste seng.

Dorthe og jeg puffet igjen til hinanden, — hvad gik det av
Susanna!^^vartlia, hvor den gamle mr. Burns hadde leiet elven til
fiske, var et underlig trist sted. Det var en times vei eller vel saa
det fra Aastestua. Først opover lien og saa dypt ned igjen paa den
anden side, hvor elven skummet i smaa stryk, iskold og svart.
Undertiden gik elven i trange pas mellem lodrette fjeldvægger — det var
rent nivst. Skogen hadde nylig været uthugget, de friske, hvite
rotstubbene stod igjen og lyste ødslig.

Det var ikke det mindste at undres paa, at Jim Burns heller vilde være
hos os i Aastestua, som laa saa lyst og let ovenfor hele dalen.

Vi hadde hjerteklap alle tre, da vi skulde hilse paa gamle mr. Burns.
Susanna hadde forresten været væmmelig mot Dorthe om morgenen ogsaa.

4 — Vi tre i hytten.„Tar du virkelig den nydeligste kjolen, du eier, og
har paa dig,“ sa hun til hende.

Lille Dorthe saa med sine brune fløiels-øine paa hende: „Ja, for alle
sier, at jeg er

penest i den høirøde —“

„Og den vil du ødelægge i skogen — paa en slik tur“ -— sa Susanna
igjen.

„Jeg har aldrig været til lunch hos en englænder før," sa Dorthe, „saa
jeg vil gjerne være pen.“

„Puh" — sa Susanna — „det vilde jeg holde baade mig og kjolen for god
til.“

Naturligvis hadde Dorthe den høirøde paa sig allikevel — Susanna og jeg
hadde hvite kjoler — vi var frygtelig fine.

Det hus, mr. Burns hadde leiet, var heller ikke, hvad jeg vilde kalde
tiltalende. Det var noksaa stort, nyopført med umalte bord vægger,
store grantrær stod like ind paa væggene og mørknet for vinduerne.

Nok er det — der kom vi anstigende. Jim hadde jo været og hentet os.

Paa skyggesiden av huset var der to liggestoler, piæd og kurvborder og
jeg vet ikke alt. Der kom en ældre, graaklædt herre i døren. Vi reiste
os for at hilse — lille Dorthe er saa rar, naar hun skal hilse. Hun
likesom belaver sig paa det saa længe, og gjør det saa høi-tidelig. Jeg
saa, hua alt hadde hilseminen paa sig. Susanna stak underlæben frem og
saa hoven ut. Jeg grudde frygtelig.

Men nei — Jim præsenterte slet ikke den ældre herre — bare sa noget til
ham paa engelsk — den graaklædte gjorde helt om og ind igjen.

„Var det Deres far“ — sa jeg forbauset til Jim.

„Ha ha ha“ — lo han — „det er Butler,

vor tjener —“

Jeg blev endda mere benauet. En fin, graaklædt mand var deres tjener!

„Gruer ikke dere“ — hvisket jeg til de andre.

„Frygtelig" — sa Dorthe — „jeg er til de grader —“

„Hvad skal vi grue for“ — sa Susanna og kneiste med nakken, „vi er jo
bedt hit —“

Butler kom med stoler, og vi nedlot os paa dem alle tre, sat med
hænderne i skjødet og ventet.

„Min far komme straks," sa Jim.

„Liker my ladies huset" — spurte han.

„Aa ja“ —

„My ladies hytte nydeligere —“

Ja — det var vi enige om —

Der kom endelig gamle mr. Burns rundthjørnet av huset. Hvit lærretshat,
lorgnet over lyseblaa øine — mere saa jeg ikke i farten.

„Min far — de tre ladies fra hytten," præsenterte Jim.

Han saa skarpt paa os, først paa Susanna, saa paa mig, og saa paa
Dorthe. Tok os saa i haanden og sa noget inde i sit graahvite skjeg.

Dorthe hadde hilst uhyre høitidelig og omhyggelig, som hun var bange
for ikke at hilse pent nok. Hun saa rent lettet ut, da det var over.

„Min far meget glad ved at se my ladies" — sa Jim.

Han saa ikke meget henrykt ut, men han var det kanske allikevel.

„Ta plads — ta plads" — sa den gamle mr. Burns; vi nedlot os igjen
meget høitidelig paa vore stoler.

Taushet.

„Well — well" — sa den gamle.

Der kom Butler i døren og bukket. Gamle mr. Burns bød Susanna sin arm.
Susanna reiste sig høirød like op i haaret og la sin hvite arm i hans
graa.

Saa bød Jim mig én arm og Dorthe den anden, og vi avancerte ind i
huset.

Først ind i en trang, umalet gang, derpaaind i en stor, umalet stue med
et dækket bord, hvor vi placerte os. Butler med serviet over armen
figtet rundt.

Dyp taushet.

Butler bød rundt. Vi forsynte os svært sparsomt alle tre. Det var meget
sølvtøi paa bordet. Jeg maatte tænke paa, da Jim spiste kjøtkaker paa
en sprukken tallerken hos os den første dag. Den gamle snakket igjen
inde i sit skjeg.

„Min far spørre,** sa Jim, „om my ladies like sig i sin hytte“ — han
smilte til os.

„Ja, storartet*1 — sa vi. Atter sa den gamle noget kaudervelsk.

„Min far spørre, om unge ladies pleie bo i hytter her —“

Jeg blev rød, jeg kjendte det godt. Du verden, kanske den gamle, stive
fyren synes det var upassende av os at bo i en hytte alene.

„Jeg vet ikke“ — sa jeg — „vi har fundet paa det selv.**

„Hvorfor** — spurte den gamle igjen.

„Fordi vi ikke hadde penger til at komme tilfjelds ellers,“ sa jeg. Jeg
tænkte, at det var likesaa godt at fortælle det bent frem,

Jim oversatte for faren.

„Har my ladies ikke været forulempet i hytten** — spurte den gamle
igjen.„Aa langtifra“ — sa vi alle i munden paa hinanden.

„Well — well —“

Butler bød igjen en ny ret. Du store verden, alt det de spiste til
frokost!

Jim var slet ikke slik som hjemme i hytten paa Aastestua, men
høitidelig og rasende artig likeoverfor sin far.

„Min far spørre, om my ladies vil ha en laks, som han selv fiske —“

Vi blev igjen røde og takket.

„Butler skal bringe den til dem,“ sa den gamle.

Du verden, skulde den fine Butler komme med laksen — da var det bedre,
vi tok den med selv.

Jeg sa det til Jim. Men han bare rystet paa hodet og sa : „Nei, nei.“

Har englænderne det slik som ved den lunchen, vi spiste i Svartlia, saa
maa jeg si, de har det trist og kjedelig.

Bare finhet og høitidelighet med svært sølvtøi og en gammel tjener bak
stolen, som vogtet paa hver bit.

Susanna og Dorthe sa absolut ikke et ord, tilslut sa ikke jeg noget
heller. Litet spiste vi ogsaa bare av finhet — ikke tror jeg det
gjordenoget indtryk, at vi hadde pyntet os saa nydelig heller.

Endelig var da lunchen slut. Vi sa tak (or mat, men den gamle herre var
aldeles rank i nakken og sa ingen ting. Og ut igjen avancerte vi paa
samme maate. Susanna og den gamle foran, Dorthe og jeg efter.

Heldigvis gik den gamle sin vei for at hvile.

Pludselig blev Jim sig selv lik igjen, fik Butler til at bringe to
andre liggestoler ut, og saa anbragte han os tre i hver vor stol med et
piæd over hver især. Tænk, piæd i varmen!

Nok er det, der laa vi.

Jim laa i den fjerde stol og holdt leven, som han pleiet.

„Synes Deres far, det var rart, at vi bodde i en hytte alene," sa jeg.

„Ikke meget rart," sa Jim, „slet ikke meget rart" —

„Ja, men litt —“

„Oh nei — han blot ikke vant til det —“

Susanna var i meget bedre humør, siden gamle mr. Burns hadde tat hende
tilbords.

Om en liten stund var den gamle stivpin-den der igjen.

„Min far spørre, om my ladies vil fiske —“„Aa, skrækkelig moro" — vi
styrtet ut av plæddene alle tre.

Du, for en eftermiddag! Vi balancerte ute paa de vaate stener mellem
strykene i det friske drag av elvesusen med hver vor fiskestang —
kastet ut — og trak ind —

Jim hjalp os alle, hoppet som et ekorn paa stenene rundt i elven —
dumpet i — op igjen — vi lo av alting —

Susanna hadde placert sig paa den bedste sten, kastet sit snøre meget
gravitetisk ut.

Længer oppe midt i det værste stryk, hvor elven skummet hvit, stod
gamle Burns med sin stang urørlig, som en statue.

Den dag var det første gang, jeg la merke til, at Jim altid var der,
hvor lille Dorthe opholdt sig. Hun stod med sin høirøde kjole og brune
fløielsøine paa en ganske liten sten — men mener dere ikke, at Jim
ogsaa fik plads paa stenen — jeg hørte Dorthes lille, morsomme latter
langt nedover i elvesuset.

Butler kom med mat og vin i en kurv paa elvebredden. Gid — tænk, det
var champagne !

Gamle mr, Burns hadde faat en laks og var likesom mere omgjængelig. Jim
lo.

„Min far sige, at my ladies skal ha hver sin laks med hjem —“Tre store
lakser i Aastestua! Aldeles umulig — tusen tak for en!

Jim skaalte i champagne: „Mange tak for jeg kan komme til Aastestua —“

Og gamle mr. Burns skaalte: „Velkommen igjen at fiske."

Tænk, han smilte virkelig næsten til Dorthe.

Det var et bitte litet smil, som næsten ikke var noget smil, men
allikevel, det var i øinene paa ham.

„Well, well," sa han. Men hvad han sa „well“ til da, aner jeg ikke.

Saa fik jeg en følelse av, at vi burde takke for os — og gaa.

Jim protesterte ikke. Vi tok den gamle herre i haanden og sa mange tak
— Dorthe hilste like pent og forsigtig — en gut fulgte efter med
laksen, det blev dog ikke Butler likevel. —

Jim fulgte os, og dermed la vi paa vei opover skogstien.

Desværre maatte Jim vende paa halv-veien, da han skulde hjem og spise
middag klokken halv otte med faren. Han var alt langt nede paa
skogstien, da han hujet og ropte : „Jeg komme imorgen meget tidlig —“

Vi hujet tilbake: „Ja, ja —“Hjemme trodde de, vi skulde bare træffe
fanter i skogen, de — og nu hadde vi spist lunch hos en lord — eller
næsten en lord, da.

Vi la os tidlig. Det sidste jeg hørte, var, at Dorthe sa:

„Den gamle var ogsaa søt —“Jeg vaaknet med et ryk. Var det ikke nogen
paa døren! Lyttet anspændt — et haardt

tak i klinken —

Det maatte være midt paa natten. Skumret inde i stuen, sparsomt lys
indover det graa gulvet fra vinduet —

Atter et tak i døren —

Du storeste — hvad var dette! Jeg vækket de andre.

„Hyss — hyss — det er nogen paa døren" — saa forfærdet vi var, vi
lyttet med aapen mund alle tre —

Atter et voldsomt tak i døren — nogen brumlet og snakket.

„Vi maa klæ paa os" — hvisket jeg — „vi maa klæ ordentlig paa os —“

Aa, som vi skjalv paa hænderne. Rykking 1 døren og mumlen og skjend
derute i natten —Der gik nogen rundt huset — øieblikket efter mørknet
det for vinduet — nogen saa ind av ruten — vi trykket os op i kroken
ved sengen.

Det blafret noget op derute — det blev tændt en fyrstikke og boldt op
for vinduet, det spinkle lille lys laa indover vinduskarmen — Jeg hadde
set et skjegget fjæs. „Aa dere — det er en gyselig fant“ — hvisket jeg.

Der blev ikke tændt flere fyrstikker — vi tumlet lydløst om mellem
hinanden for at finde vore klær. Aa — hvor rædsomt —

Mumlen og skjend, likesom banding utfor væggen.

Der var han atter paa døren — jeg listet mig hen for at holde paa
kroken.

Inden jeg rak over gulvet, lydløst som jeg maatte gaa — var det som
nogen deruten-for kastet sig voldsomt mot døren — op för den med et
smeld — et svært mandfolk faldt indover dørstokken —

Vi skrek i alle tre — aldrig i mit lange liv har jeg været saa ræd —

„Jøssenam, er her folk“ — sa skikkelsen, han hadde samlet sig op igjen
fra dørstokken.

Jeg hakket tænder av rædsel, ikke et ord kunde jeg si —

„Er det hulder eller folk?“ —Vi stod i en klump bortved sengen alle
tre.

„Je spør, om de er kristent folk“ —

„Ja“ — sa jeg endelig. Det var noksaa rart at staa der i mørket og
bevidne, at en var en kristen —

„Ka er dette for slag da —, kern er du — eller dokker — aa mange dere
er —“

„Vi bor her“ — fik jeg frem.

„Bor her folk i Aastestua, naa da — i forrige veke var her tomt her —“

„Vi kom for nogen dage siden" —

„Jasaa, naa — je vil ligge her inat, je—“

Aa gid!

„Dere har inte en draape kaffi aa gi mig vel" —

Joda — joda, vi hadde kaffe.

„Je nører op paa varmen sjøl je, saa kan dik lægge dik igjen."

Aa gid!

Han tændte fyrstikker og begyndte at rumstere borte i peisen.

„Aa er dere fra da?"

Vi sa da det, der vi stod bortved sengen. „Dere har vel hørt gjeti han
Mattis Fluga-— det er nok mig det" —

„Nei.“

„Har dere inte hørt gjeti han Mattis Flu-

rengaren“ — han hørtes yderlig forbauset og kom helt bort til os.

Vi trykket os endda mere sammen.

„Glupaste fiskeren her oppe i bygda —*

„Vi er kommet saa nylig/1 sa jeg, han kunde gjerne bli vond, fordi vi
ikke kjendte ham.

„Je trudde naa det, at han Mattis Fluga-ren var kjendt utenbygds ossaa
—“

„Ja, det er han vist" — sa jeg.

„Men dere kjendte mig inte lel —“

Gid, hvor rædde vi var — endda han hørtes ikke værst.

Nu, da det var ild paa peisen, saa vi, at det var en gammel kæl med
gult og graat skjeg og langt haar og toplue.

„Kom med kaffien, da“ — sa han.

Vi vaaget os frem og gav ham kaffeposen.

„Det var jenter det, som har kaffe," sa han, han øste op i kjelen.

„Læg dik dere," sa han igjen — „je ska sløkke paa varmen, naar je er
færig — je lægger mig her atmed peisen paa golve je —“

Tænk, vi krøp op i sengen — alle tre i én seng — laa og stirret paa
ham, der han sat i ildskjæret og knadde tobak ned i en liten snadde.

„Jamen maa jeg le au“ —

vendte hansig mot os — „je trudde mest je var kommet ut for hulder je —
endda saa gamal je er —“ „Har du truffet hulder før da,w sa jeg. Det
var jeg, som maatte snakke — de andre sa ikke et muk.

„Aa ja — je skulde tru det — men det er naa helst av de tingene, en
inte snakker høgt om —“

Jeg turde ikke spørre mere, siden han ikke vilde snakke høit om det —

„Je hadde tænkt mig op aa fiske i Svartlia imorra tidlig je — derfor
saa tænkte je aa sove et bil her i Aastestua først — før je begav mig
nordetter —“

Rædselen begyndte at gi sig — han var vist ikke noget at være ræd for.

„Det er en englænder, som fisker i Svartlia nu," sa jeg.

Han blev meget interessert, kom helt hen til sengen. „Ja, dette har je
hørt gjeti," sa han — „aa slags kar er det da —“

„Vi fik en laks av ham idag," sa jeg. „Nei, vel — kor har du han henne
—“ „Den ligger i græsset ret utfor døren." Han var ute i graalysningen
og besigtiget den og blev længe borte. Du verden, hvad gjorde han nu!

„Han var inte værst den," sa han, da hankom ind igjen — „men du skulde
rensket han igaarkveld—je tok likegodt aa renska han, je, med eingong."

Han var vist snild! Tænk, han var vist snild!

Han stængte døren igjen, satte sig ved peisen og røkte — hele stuen
stod i en græsselig røk — Dorthe hvisket sagte.

„Sover dik inte endda, da" — sa han — og snudde sig mot os.

„Jo," sa jeg, lysvaaken som jeg laa der —

„Det er morraen snart naa — det er bedst aa køie,“ sa han. Plat ned paa
gulvet la han sig. En ransel, han hadde hat paa ryggen, la han under
hodet — han laa ikke fem minutter, før han snorket.

Der laa vi. Det gyldnet av dag utenfor.

Stuen laa tæt av røk, og Mattis Flugaren snorket paa gulvet.

Det er meget rart, en oplever, tænkte jeg. Idag hadde vi spist lunch
hos næsten en lord og drukket champagne — og nu laa vi her og hørte
Mattis Flugaren snorke og kunde næsten ikke puste for snadderøk.

Men vil dere tro — tænk vi sovnet alle tre i én seng likevel.vm.

vi vaaknet næste morgen, stod døren ' aapen, solen laa bred og gylden
indover gulvet — borti peisen kokte kaffekjelen, saa det duret i den.

Jeg reiste mig op i sengen: „I alverden, er det denne raringen, der kom
inat, som koker kaffe —“

De andre vaaknet ogsaa. Der var sandelig Mattis Flugaren i døren med en
bør kvist og ved. „Je har rekti tænkt paa det, je,“ sa han, „at dik
trænger en te aa stelle for dik — je biir her liesaagodt je —“

Susanna, Dorthe og jeg saa paa hinanden, tænk, saa maatte vi le, og saa
lo Mattis Flugaren ogsaa, hi ha — hi ha —

„Dik e for fine, dik, til simpelt arbei — og kern henter mjølk for dik
—“

Nei vi hadde ikke hat melk de dagene, vi hadde været her.

5 — Vi tre i hytten.„Skulde en set slikt da" — sa Mattis Flugaren, „je
gaar liesaagodt med en gang til Opstad, je, og kjøper mjølk for dik —“

Han var endda fælere at se paa ved dagslys end om natten. Han hadde
tykt, tjavset skjeg, som var graat i midten og ganske brandgult paa
kinderne. Der, hvor det ikke var haar i ansigtet paa ham, var der
rynker paa kryds og tvers, og alle rynkerne fulde av skidt! Ellers
hadde han en gammel gulgraa trøie med lapper allesteder — lapperne var
sydd paa med svære sting med hyssing -— skjorten var bek skidden!

Men øinene var milde og lyseblaa, de danset, naar han lo. Igrunden var
jeg ikke spor ræd for ham mere.

„Vi vil gjerne, du skal hente melk,“ sa jeg, „men du faar vaske dig
først da —“

„Je vaska mei da om søndan, som var," sa han, „saa noe rekti beskidt er
je naa inte — men det skulde være artig likevel kansje—“ Han fik sæpe
og haandklæ, og vi fulgte ham alle tre bort i bækken.

Det blev grundig vask, ansigtet stod i et sæpeskum.

„Saa fin saape er de’ aldri kommet i fjæset paa mig før" — sa han — og
gnidde sig ind igjen.„End ørene da, Mattis Flugaren —“

„Nei øra ska en inte vaske — det har je altis hørt — det kan være
farlig det — for vandet kan komme ind i hue paa en den bakvendte veien
— nei, øra ska en inte vørre —" Han var likesom saa bestemt med hensyn
til ørene, saa det maatte vi la fare.

„Hænda biir naa snart skidne igjen, de da, maa vite,“ sa han, „saa de’
er lite hjælp i at vaske dem —“

Men de fik da en omgang de ogsaa.

„Vi har ikke raad til at ha nogen til at hjælpe os vi, Mattis
Flugaren,“ sa jeg, „vi skal netop hjælpe os selv med al ting.“

„Dik har vel raad til en kaffeskvæt averi og tel vel — jeg kan ligge
paa loftet oppe i fjøset — saa steller je maten for dik je, da ma —“

„Hvadslags mat kan du koke da, Mattis Flugaren ?“

„Poteter og kaffi og ørret er jeg glup tel — aa saa gaar jeg paa Bua og
kjøper brød, og til Opstad etter mjølk —“

„Hvor langt er det til Bua“ —

„Det er godt og vel milen det ma —"

Det vilde være godt for os at ha ham ogsaa, det var sikkert det —„Vil
du gaa efter melk da, skal du faa kaffe, naar du kommer hjem —“

„Ja de ska je rekti gjøre au, det —“

Han fik vore to spand og penger og van--dret opover skogen.

„Han kommer ikke igjen, men beholder baade pengene og spandene, kan
dere vite“ — sa Susanna.

„Bare han ikke drikker av fløtespandet" — sa Dorthe.

„Vi kan jo se, om han har fløte i skjeg-get, naar han kommer tilbake,"
sa jeg.

Du — hvor vi lo! Det var en nydelig, proper kokkepike, vi hadde faat !

Saa gjorde vi vort morgentoilette ved bækken, mens granskogen suste saa
mildt i morgenfriskheten.

„Hvor deilig vi har det, dere,“ sa jeg —

„Ja — og nu kommer Jim snart“ — sa Dorthe.

Der kom han uten hat med skogstjerner i knaphullet. Jim gik næsten
altid uten hat. Vi løp imot ham og fortalte om Mattis Flu-garen og hvor
frygtelig rædde vi hadde været — alle tre i munden paa hinanden.

„Jeg ikke forstaa et ord,“ sa Jim og saa fra den ene til den anden med
sine nøtte-brune øine.„La mig snakke alene," sa jeg, „vi var rasende
rædde, kan De tro, — for tænk, han sparket døren op.“

„Han skal ha pryl," sa Jim truende.

„Men han var snil siden — tænk, han sov paa gulvet hos os inat —“

„Jeg vil gi ham meget pryl," sa Jim oprørt.

„Men tænk, han rensket laksen midt i nat og nu er han gaat efter melk
—“

„Jeg biir og ser paa ham," sa Jim, „jeg straks se, om han skal ha pryl
eller ei.“

Hvor vi lo! Jim er saa latterlig, naar han skal være bestemt.

„Mattis Flugaren sier han vil være her,* lo Dorthe, „han liker sig vist
godt her."

„Uforskammet mand,“ sa Jim, „han ikke være her — jeg være her — ligge
paa loftet og passe my ladies."

„Han skal lage middag for os idag,“ lo jeg; „De maa endelig spise her."

„Ja, jeg tænke, at jeg vilde spise hos my ladies idag — jeg ikke gaa,
før jeg har set den kjeltring."

Det varte og det rak, ingen Mattis kom. Jim og vi vasket laksen og
poteter i bækken og tændte paa peisen.

„For et deilig land at leve i“ — sa Jim— rjeg skulde leve alle dage her
og ikke sukke efter noget — hvad sige De, miss Dorothy —“

„Ha ha" — lo Susanna og jeg.

„Det har aldrig nogensteder været saa dei-lig som her", sa lille Dorthe
— „for her er saa usigelig frit og friskt."

Vi hadde saa travelt, at vi ikke merket, at Mattis stod i døren med et
fuldt spand i hver haand.

„Har du faat melk, Mattis" — ropte vi

— han hadde da ikke fløte i skjegget —

„Ja, de kan da skjønne, je fik melk lel

— med penga i handa — men ka er detta for ein?“ — skulte han
mistænksomt bort paa Jim.

„Det er en, vi kjender godt," sa Dorthe.

„Ka gjer han her da," sa Mathis igjen.

„Han hjælper os — med al ting," sa Dorthe.

„Dik træng ikje hjelp dokker, som har ’n Mattis Flugaren —“

„Ja, men du kom jo først inat, du, vet du," sa jeg.

„Saa treng dokker han ikje meir naa da —“

Jim stod ret op og ned og stirret paa Mattis.

„Jeg høre, De opføre Dem brutalt inat" — begyndte Jim.„Ka seie han" —
sa Mattis til os.

„Si ikke noget1* — hvisket jeg til Jim. „Han er engelsk, skjønner du,“
sa jeg til Mattis.

„Jassaa naa — er han ein av de fankens engelsmænnerne — hils han og si,
han kan gaa dit han kjem fra — han gjeng her og fiske elvane tom for
fisk —*

Dette lot til at bli leit. „Nu skal du faa kaffe med fløte i, Mattis,“
sa jeg.

„Je treng ikje fløte" — sa Mattis, han sat nede paa bakken med hænderne
paa knærne og saa fornærmet ut.

,.Dik trenger et karfolk, dik, til at stelle for dik,“ sa Mattis, „og
ikke slik en spret —“

„Han er meget gyselig," sa Jim, „skal jeg pryle ham straks —“

Mattis drak kaffen i lange slurp av skaa-len: „Kern er det ta dik, som
skal ha han

til kjærest," sa han.

Gid — hvor godt, at Jim ikke hørte det. Det var jo forfærdelig flaut —

„Hvis du snakker saadan, Mattis Flugaren, faar du ikke lov at være
her," sa jeg.

Mattis var endda mere fornærmet, svarte ikke et muk.

„Mattis skal ligge paa loftet inat,“ sa jegtil Jim, »vi er ikke det
mindste bange for ham mere."

Jim rynket sin fine pande, men sa ikke noget han heller.

Jim var gaat — Mattis laa paa loftet — skogsusen kom langt borte fra,
vokset og bredte sig, over den mørke skoglinjen længst i øst kom maanen
op — en blank sigd paa en lys nathimmel — under laa skogen milevidt.

Vi snakket inde i hytten: „Det er noksaa kjedelig, at Jim og Mattis
Flugaren ikke kan utstaa hinanden — vi sier til Mattis imorgen, at han
faar gaa sin vei igjen —.*Je gaar heimatt i efta, je" — sa Mattis, han
hadde hænderne dypt ned i bukselommerne og saa betænkt ut.

„Nei jasaa gjør du det, Mattis" —

„Ja, det er jo rimelig det, Mattis" —

,,Du faar nu ha tak for det, du har gjort for os, da Mattis" —

Saadan snakket vi alle tre. Inderlig godt, at han gik igjen. Han hadde
absolut ikke vasket sig siden den første dag, han kom.

Han spyttet lange brune straaler om sig paa alle kanter: „Ja, je har
rekti tænkt paa

det, je vilde gaa heimatt i efta" — kom det igjen — mer og mer betænkt
saa han ut.

Nye opmuntringer fra vor side.

„Kor længe biir dik her" — sa han tilslut efter lang og dyp grunden,
mens tobaksbussen gik fra det ene kind til det andet.„Aa, det er uvisst
det, Mattis Flugaren" —

„Ja, det er vel det vel — dokker faar ha farvel da“ —

Vi fulgte ham til skigaren og saa ham vel nedover stien. Tænk, at han
virkelig gik sin vei!

„Dere skal baade høre og se, at han kommer igjen," sa Susanna.

Dorthe og jeg trodde slet ikke, at han kom igjen.

Nu kunde vi da fortælle Jim, at Mattis var gaat. Jeg hadde likesom ondt
av Mattis, da han gik, saa kroket og ufjelg, han saa næsten ut som en
gammel, raatten træstub, der hadde faat ben at gaa paa.

Det var stekhett, luften dirret av varme bortover bakken, det rødmet
litt av kløver nedover mot skigaren, ellers var det mest smørblomst og
prestekraver, som hørte Aastestua til.

Vi sat i skyggen oppe i skogkanten, Susanna sydde paa det uendelige
broderiet, Dorthe stirret op i himmelens skyer, og jeg laa paa maven og
saa paa maur. Vi snakket til en forandring om Jim.

„Jeg synes, han er ædel" — sa Dorthe.

„Ædel," blaaste Susanna — „hvad mener du med det?"

„Jeg mener, at han er ædel vel" — sa Dorthe.„Jeg tror, han er svært
snild," sa jeg.

„Ja, snild og ophøiet" — sa Dorthe. „Ophøiet" — lo Susanna og jeg.

Saa lo Dorthe ogsaa : „Dere kan si, hvad dere vil — han er ophøiet" —

Der kom nogen oppe fra skogen. Du store mirakel — det var Jim og hans
far.

Den gamle selv i egen person! Vi fløi op som raketter mot dem, alle
tre.

„Græsselig hyggelig da!" sa vi allesammen i kor.

Den gamle sa en hel del. Jim oversatte. Min far kommer hit for at
spørre my ladies, om de vil bo i hans hus — i to værelser ovenpaa — og
være gjest hos ham* —

„Du store verden" — vi saa paa hinanden. „Jeg fortæller min far om den
kjeltring, som sparke døren ind for dem — og han ikke like det — derfor
han spørre, om my ladies vil bo hos ham — jeg bli vidunderlig glad“ —
Jim smilte rundt til os alle tre: „Vi skal fiske store laks meget —
ikke sandt?*

„Men Mattis Flugaren er gaat nu“ — sa jeg. Jim oversatte: „Well, well,"
sa den gamle, „men en anden kan komme."

„Vi vil frygtelig gjerne bo hos Dem", sa Dorthe og saa paa Jim.„Tusen
tak, men vi maa spørre hjemme/' sa jeg.

„Well, well," sa den gamle igjen.

Vi satte os ned paa bakken, der hele dalen laa foran os. Det var
skinnende herlig at se utover den dagen, en saa milevidt mot luftige
blaa fjeld — ned i dalen saa vi hver grøn aker-lap, hver lys bjerk — og
luften sitret av sol —

Men Jim laa med begge albuer paa marken og hodet i hænderne og stirret
bare paa Dorthe. Og hun saa ikke det spor nedover den grønne, skinnende
dalen, men bare paa Jims brungyldne øine.

„For et land dere har," sa gamle mr. Burns og pekte utover.

For første gang i mit liv skjønte jeg, at landet ogsaa var mit — og det
var Susannas — og det var Dorthes — det rørte sig formelig noget i
brystet paa mig — det deilige landet var vort! Hvor stolt jeg var av
Norge —jeg vilde elske det, til jeg døde. —

Mr. Burns og Jim var gaat. Den gamle stive herre stod ubevægelig og sa,
uten at en mine i hans ansigt forandredes: „I komme, naar I vil — og
være saa længe I vil" —

Og Jim hadde vendt sig mange ganger paa stien og viftet med haanden,
inden skogen skjulte dem begge.Der stod vi og saa paa hinanden.

„Skrækkelig gildt“ — ropte Dorthe.

„Ja, det biir en oplevelse" — sa Susanna.

„Jeg har ikke lyst til at bo i Svartlia, jeg" — sa jeg.

„Er du gal — hvorfor?"

„Tænk bare, hvor frit vi har det her — og tænk at ha Butler staaende
bak stolen altid, naar en skal spise — og her kan vi sitte ute paa
dørhellen i morgensolen og slaa kaffe paa skaalen og blaase paa den —
og vi kan gaa barbent — og pudse tænder utfor væggen — kan vi det i
Svartlia, tror dere?"

„En følte sig saa aristokratisk der", sa Susanna, „og det er saa
nydelig" —

„Jeg synes ikke, det var det gran gildt at ligge i en stol med piæd
over sig, eller spise poteter av sølvfat," sa jeg, „desuten var Jim
slet ikke saadan der, som han er her — det maa dere indrømme ?“

„Ja, men det biir anderledes, naar en er der til daglig" — sa Susanna.

„Ja," sa Dorthe med straalende øine.

„Jeg tror nu slet ikke, far og mor vil like det heller," sa jeg, „vi
maa ialfald skrive og spørre" —

„Pyt" — sa Susanna— „det skjønner davi bedre end dem — for vi kjender
jo mr. Burns og Jim, og det gjør de ikke.“

„Og nu er jo ingen av os ræd for at være her alene mer," sa jeg.

Nei, det var sandt nok. Vi blev enige om, at vi skulde tænke paa det to
tre dage. Imorgen kom jo Jim igjen, saa kunde vi jo tale mere om det
med ham alene.

Jeg kunde ikke utstaa, at vi skulde flytte fra den deilige Aastestua.
Jeg fik ikke sove bare for den tanken. Tidlig næste morgen för jeg op
og slog op døren ret ut i den sterke morgensol, medens de andre endda
laa i sengene.

„Kan vi gjøre slik i Svartlia kanske," ropte jeg.

Jeg blev staaende som lamslaat. Ute paa dørhellen i solen sat Mattis
Flugaren og en halvvoksen jentunge.

„Tak for sidst" — sa Mattis og rakte den krokede haanden sin frem — „vi
har rekti faret saa stilt, vi har kunnet, jentungen og je, for ikke aa
vække dik før tia" —

„Det er Mattis Flugaren, som er kommet tilbake," sa jeg ind i stuen til
de andre.

„Ja, je spikelerte rekti paa, aassen dere greidde dere aleine je", sa
Mathis, „saa tok jelikesaa godt denne vesle jentungen med mig og rusla
nordetter til dik igjen je" —

„Hvad er det for en jentunge?"

„Det er hu Marria — barnebarnet mit — som bor hjaa me — hu var aleine,
hu stakkar, og saa tok je a likesaagodt med je, da ma“ — „Hvor vil dere
være henne nu da?“

„Je trengs her, je, te aa hjelpe dik —aa ho Marria er glup, ho au, te
aa vaske" —

Vi stod alle tre i døren i nathabit og saa paa vore to gjester.

„Vi faar pensionat paa denne maaten, vi,“ sa Susanna.

Marria Flugaren var en tynd, spædvokset jentunge paa en tolv, tretten
aar, aldeles brun-stekt i ansigtet og nedover halsen, men haaret var
bleknet fremme i panden av solen.

„Tænkte du paa det, da du gik igaar, Mattis, at du vilde komme igjen,"
sa jeg.

„Det var inte frit for, at det var i mine tanker — je tænkte paa
jentungen, som var aleine, skjønner du —“

De bodde i en hytte alene disse to, lot det til; Marrias mor var død
ifjor.

„Vi tænkte, du ikke kom igjen vi, Mattis —“ „Var det likt sig det da —
at je skulde gaa fra dik — det er slikt slag, kor je er henne
sumarsdagen, som det er naa — je gaarlikesaa godt nordetter og fisker
noe ørret til dik te meddaen, je —“

Ja, det var jo vel og bra nok med den ørretten.

Lille Marria sat der brunstekt og rev op græstuster og bare giodde.

Hun hadde vist lært av bedstefar, at „øra ska en inte vørre" —A Ti
hadde kaldt det sted, hvor vi første gang ^ møtte Jim, for: „Det første
møtes sødme." Dette hadde vi gruelig megen moro av, da Jim ikke ante,
hvad sødme betydde. Han trodde nærmest, at det var noget som „en pen
plads": Naar vi kom til et rigtig yndig sted i skogen, sa Jim altid:
„Her er sødme — her sitter vi en lang stund" —

Vi laa i lyngen, vi var aldeles matte bare av at le!

Mattis var gaat efter ørret — Marria sov som en liten hund borte i
skyggen — der kom Jim løpende: „Skal vi gaa til første møtes sødme
straks?*

Vi løp opover. Men midt oppe i stien møtte vi en gammel kone. Hun hadde
en liten sort, stram hue om et gult, rynket ansigt. Hun stanset og
hilste høitidelig.

6 — Yi tre i hytten.„Guddag" —

„Goddag," sa vi alle.

„Kor e dik fra, da?"

„Vi bor i Aastestua i sommer — men hvor er du fra —“

„Je er fra Hestmyr" —

„Jasaa — er det langt dit —“

„Ikje just saa langt — snaue to milen —“ „Det var da langt— hvor skal
du hen —" „Je hadde tænkt meg ner i prestgaren — je hadde tænkt aa be
presten um fem kroner —“ „Jasaa."

„Je tar tel aa bli gamal naa og orker ikje længer aa faa ind høie mit
aleine —“

„Bor du alene da?"

„ Je har bodd aleine paa det tjugende aaret naa og har greid me aleine
—“

Jim var meget interessert: „ Hvad sige hun — " — „Men iaar orke eg
inkje høiet — aa so vil han Jens Haugom ha fem kroner for aa faa det
vesle høiet ind — jamænd vil han sa — je tykjer det er mye for mykje —
og derfor vil je ned til presten og be han være god og gi me fem
kroner."

„Vil hun ha fem kroner" — sa Jim — op med sin tegnebok straks —
„værsgod" —

„Nei aa gild du var da" — sa konen — „saa slep je aa gaa længer — ære
og tak."„Ja, men gaa til presten, saa faar du fem kroner der ogsaa" —
sa jeg.

„Hun faa av mig“ — sa Jim og tok tegneboken atter frem.

„Nei, je treng ikje meir end fem kroner,* sa hun.

„Ja, men penger kan da være gode at ha —*

„Nei, je treng ikje meir end fem kroner," sa hun igjen — „nei aa rart
detta var da, at je skulde møte saa snille folk — dere faar ha tak og
velsignels allesammen — je gaar heim-att med eingong — je har ikje meir
i bygda aa gjere naa —“

Hun gik et par skridt, saa vendte hun sig: „Dere faar je vel inkje se
meir att her

paa jora — dere faar minnes ho Live Hestmyr da —“

Hun vendte sig igjen og gik, vi saa den lille sorte huen længe
opigjennem stien.

„Meget merkelig" — sa Jim eftertænksomt

— „hun meget fattig, men ikke vil ha penger

— jeg ikke forstaa."

Vi forstod det ikke, vi heller. Men jeg skal nok mindes dig, du
krokede, gamle Live Hestmyr, som ikke vilde. ha mere penger, end du
trængte!

Der kom sandelig Mattis Flugaren med to smeldfebe ørret i en
vidjehank.„Her ska dokker se fisk her,“ sa Mattis overlegen — „han
er’nte værst aa ha, han Mattis Flugaren, lel —“

„De sa, han var gaat sin vei“ — sa Jim forbauset, „og nu være han her
igjen.“ „Ja, han kom igjen" — sa jeg.

Men Jim för paa ham: „Du gaa din vei

— meget fort, sige jeg —“

„Ka seie han“ — sa Mattis.

„Jeg sige du gaa fort — hvis ikke, saa“

— han gav Mattis et boksestøt for brystet.

„Flyr du paa folk" — sa Mattis umaade-lig rolig.

„Hvis du gjøre my ladies bange," sa Jim truende, „saa komme jeg, og du
faa meget godt pryl —“

„Ka seie han“ — sa Mattis igjen, „det var da en hastig kar det, saa ong
han er —“ Vi fik Mattis avsted og Jim beroliget. „Meget underlige folk
i dette land," sa Jim.Jeg hadde været borte i bækken og skurt gryten —
vi hadde bare én — da jeg kom tilbake, sat Susanna alene paa dørhellen
og sydde. Jeg saa straks, at det var noget iveien. Det fine, regelrette
ansigtet hendes saa endda mere regelret ut, og hun saa ikke op en
eneste gang.

„Sitter du alene?" sa jeg.

„Ja, du ser jo det."

„Hvor er Dorthe?"

„Det vet ikke jeg — hun forsvandt for en stund siden —“

„Forsvandt —“

„Ja, hun er naturligvis gaat for at møte ham" — ikke en eneste gang
hadde hun set op, bare sydd langsomt og omhyggelig med altfor lang
traad — „men det vilde jeg virkelig holde mig for god til" — et meget
om-hyggelig sting — „han maa faa et rart indtryk" — nu glattet Susanna
ut sit sytøi og saa paa det fra siden — „av os alle tre paa denne maate
—“

„Tror du, de har avtalt at møtes?" — sa jeg.

„Du kan da vite det," sa Susanna umaa-delig støtt.

„Ja, vi vet jo det, at Dorthe er altfor ræd til at gaa alene i skogen
—“

„Hvad tror du, den gamle, fine faren hans sier — og jeg spør dig
rigtig" — nu saa Susanna strengt paa mig — „om ikke du ogsaa synes, det
er upassende at ha virkelige stevne-møter med en — en englænder."

„Det er jo bare Jim" —

„Bare Jim" — Susanna blæste gjennem næsen — „det er virkelig
irriterende at se paa, slik Dorthe gjør sig til for ham."

„Det gjør vi sandelig alle tre, Susanna —“

„Vet du hvad — det vet jeg mig fri for —“

„Du synes, han er søt, du ogsaa —“

„Aa“ — Susanna sydde nu igjen gruelig ivrig.

— Dorthe blev længe borte — bare hun ikke var gaat sig vild i skogen —
og gik og graat — hvad skulde vi gjøre —„Det er slet ikke sikkert, at
hun ikke er faldt ut for en skrænt" — sa Susanna — hun snakket
likegyldig forresten. Vi syntes tilslut, vi maatte gaa og se efter
hende. Men der kom de begge, baade Jim og Dorthe. Hun var varm, om hun
hadde løpet sterkt og straalte i øinene.

„Jeg træffe miss Dorothy paa første møtes sødme" — sa Jim, likesaa
straalende som Dorthe.

„Dere kunde gaat langt paa al denne tiden," sa Susanna.

„Nei, vi være den hele tid paa første møtes sødme,* sa Jim igjen.

Han var ellevild, han sprang buk over slipestenen bortved fjøsvæggen,
han klavret op paa taket av Aastestua og hoppet ned igjen, og skurte
kaffekjelen vor, saa den skinte — han var ikke vond paa Mattis engang.

„Den rascal Mattis kan faa leve idag" — sa han endda mere straalende,
saa blev han alvorlig, sat paa bakken med hænderne om knærne og stirret
utover dalen.

„Jeg været i deilig eventyrland i fjorten dage" — sa han stille. Det
hadde været stille-staaende, stekhett den hele dag. Den lyse grønne dal
med smaagaarder og akerlapperunder os laa i et slør av soldis — slik
skogen duftet av kvae idag — og slik gjøken gol.

Vi hørte tre gjøker paa engang nede i lien — kuk — kuk — kuk — kuk.

Vi lyttet utover i soldisen. Der var den igjen længer borte.

„Hvor deilig vi har det, dere“ — sa Dorthe.

„Paradis land“ — sa Jim hen for sig.

Langt i vest var der kommet nogen graa-uldne skyer op med lyserøde
kanter — du — der tordnet det svakt, langt borte bak skogene.

Jim var gaat — vi fulgte ham, som vi pleiet, et stykke opover.

— Den nat var den gyseligste uveirsnat, jeg har levet. Midt paa natten
vaaknet vi ved et brakende tordenveir. Som millioner hestelas med sten
blev kjørt hen over os og veltet ut over den lille Aastestua.

Flammende lyn — blaalig skinnende — i zik-zak mot de beksvarte skyer,
og saa skrald i skrald — fra fjeld til fjeld smeldte ekkoet, mens
regnet stridfosset ute i mørket.

Vi för op. „Det slaar ned" — ropte Dorthe.

Vi klædte skjælvende paa os under sterke lyn og milliarder av stenlas
veltet over os.

„Hvad skal vi gjøre" — vi bare hvisket av rædsel. Sterke dunk paa
døren: „Luk op— luk op“ — det var Mattis og Marria driv-vaate av
regnet, som tumlet ind.

„Det var inte værandes paa loftet, skjøn-ner di" — sa Mathis — „gaa
unda peisen med dik — tora slaar nerigjennem pipa —* Vi klemte os bort
i krokene — hele stua i et lyshav og saa øredøvende smeld —

„Jøssenam," sa Mattis, „vi far lukt til himmels paa denne maaten, ser
det ut til."

„Vi far til himmels," skrek Marria.

„Forrige sommeren som var," sa Mattis, „slog tora ner i pipa og dræpte
han Sven Torpehagen — kjærringa hans blev svimeslaat

— Jøssenam, der er det igjen —“

Sterke lyn og smeld i smeld.

„Og samme høsten slog tora ner her øst i lia og dræpte tre kuer — det
hadde gaat fra den eine til den are — de var svidbrændt, sa dem —
Jøssenam, naa skrelte han godt —“

Vi skalv og hakket tænder av rædsel. Og Mattis begyndte igjen: „Netop
her i lia

slaar tora ner kvar sumar —*

„Gid vi var i Svartlia," hvisket Dorthe. „Vi gaar dit imorgen," sa jeg,
„han bad os jo“ —

„Ja, dette er til de grader" — sa Susanna — — Endelig stilnet det av —
uveiret gikøstover, over skogen — men regnet fosset ned derute i den
graasvarte morgen.

„Vi lyt ligge her paa golve, jentongen og je,“ sa Mattis.

Ja, imorgen gik vi til Svartlia til mr. Burns, for dette hadde været
rent ut rædselsfuldt.|er för en frisk, feiende vind over dalen efter
uveiret om natten. Store hvite uld-skyer seilet avsted paa en kornblaa
himmel over os, men det var koldt.

Vi hutret og frøs, der vi sat ute paa dørhellen, marken var søkvaat
efter regnet, og bækken fosset gullig og stor.

Og hele stuen stod i en sur, graa røk — Blæsten tok til, ikke kunde vi
være ute og ikke inde heller. Det suste og braket oppe i skogen, trærne
bøide sig i den sterke vind.

„Det biir uveir inat ogsaa," sa Dorthe ynkelig, „tør vi vel være her
da?“

„Skal vi gaa til Svartlia,11 sa jeg — „han har jo bedt os —*

„Jeg synes ubetinget vi skal gaa,“ sa Susanna, “tænk bare at ha Mattis
og Marria, som snorker og lugter, inde hos os igjen.“Bare Jim vilde
komme!

Dorthe sad i rød golfjakke paa dørhellen og stirret opover skogstien
hele dagen: „Kan

du fatte, at han ikke kommer ?“

Vi ventet og vi ventet — nei ingen Jim.

Klokken blev to-tre-fire. „Skal vi række frem til middag i Svartlia,
maa vi gaa klokken fem," sa Dorthe.

Gik det virkelig an, at vi kom saadan uten-videre da!

Jeg maatte gi mig tilslut. De overhængte og overtalte mig begge to,
desforuten saa det virkelig ut til overhængende uveir til natten ogsaa.

Men saa var det Mattis og Marria. Bare de ikke la sig i sengene vore.

„Mattis," sa jeg morskt, „vi er buden til englænderne i Svartlia og
biir borte inat, men hvis du og Marria gaar ind i stuen, mens vi er
borte, melder vi dig til lensmanden, og du kommer i stor straf."

„Nei da — jeg passer paa stua je, skjøn-ner dik," sa Mattis.

Vi satte to grankvister i klinken, og saa gik vi med hver vor
haandvæske med nattøi.

Jeg grudde. Fordet var jo jeg, som maatte snakke, det visste jeg nok.
De to andre puffet altid mig frem.Dorthe var forresten svært nedstemt,
gik og saa ned i marken. Susanna spurte bare hele tiden, om hun var
ordentlig paa haaret, om kjolen var knappet rigtig og slikt — vi tok os
vistnok ikke ut, nogen av os, vaate og pjuskne, som vi var.

Nei, slik som det blæste i skogen. Det knaket og braket og suste over
os og regnet med smaa grener, som blæste av. Hadde vi været paa sjøen,
vilde vi kaldt det et forrykende uveir.

En gyselig ubehagelig situation heltigjen-nem efter min mening. At vi
skulde gaa og bede om hus!

Vi gik langsomt for at dra det ut, men endelig var vi fremme, vi saa de
umalte bordvæggene paa Svartlia gjennem grantrærne. Elven fosset med
stor larm.

Ikke et liv var at se, men det var nu rimelig i slikt veir.

Jeg grudde, saa jeg var glohet i den sterke blæst. Ingen at se, bare en
masse reisetøi i gangen; to svære kufferter stængte næsten passagen i
den trange forgang.

„De skal vist reise" — hvisket jeg. Dorthe blev stupende rød.

„Jeg tror, vi gaar vor vei,“ hvisket jegigjen. „Er du gal“ — hvisket
Susanna og puffet mig i ryggen.

Der hørte vi stemmer ovenpaa. En masse engelsk snak, — men der var jo
damestem-mer ogsaa.

„Der er damer," hvisket jeg. De andre stirret med runde øine.

Naa du store — der kom en ung dame ned av den smale vindeltrap.

Jeg var som en kokt hummer i ansigtet. „Vi vilde gjerne tale med unge
mr. Burns."

Hun saa forbauset ut. Alt andet end pen var kvindemennesket —
fremstaaende lange tænder — kornblaa, stillestaaende øine og en masse
rødgult haar. Naar hun gik, løftet hun benene høit, som hun gik i høit
græs.

„Jim — Jim," ropte hun op ad trappen — „her er tre ladies —“

Og Jims stemme ovenpaa: „My ladies — my ladies" — han kom styrtende.

Ja, saa maatte jo jeg til og forklare situationen, mens den rødgule med
de lange tænder stod og inspicerte os.

Frygtelig flaut var det, jeg hadde heller været i Aastestua i ti
tordenveir til.

„Meget nydelig, at my ladies komme" — sa Jim, men han var lyserød over
hele sitpene ansigt og likesom saa rastløs og ropte i alle dører:

„Butler — Butler —“

Butler kom værdig og væmmelig, Jim sa en masse lavt og hurtig til ham.
Gamle mr. Burns kom endda stivere og endda mere avmaalt, og Jim
oversatte:

„Min far beklager, at my ladies blot faar ett værelse, da min tante,
mrs. Lowell og hendes datter, komme pludselig hit for at se os —“

„Det er bedst vi gaar igjen da," sa jeg.

„Nei, nei — meget godt rum — vi ikke vite noget før mrs. Lowell er her
meget pludselig," sa Jim.

Han saa ikke meget henrykt ut just.

Vi saa ikke mere til tanten eller kusinen, men Jim placerte os i
spisestuen paa tre stoler og gav os portvin av umaadelige glas. Naar
Jim var alene med os, saa var han lik sig selv, men bare Butler kom
ind, blev han stiv og rædselsfuld høflig.

Ovenpaa trak og rumsterte de med møbler. Jim för ut og ind, rødere og
rødere i ansigtet.

„Jeg tror, vi gaar igjen,“ hvisket jeg til de andre.

„Er du gal" — hvisket de begge.

Butler kom i døren : „Damernes værelseer færdig. “ Jeg følte mig som en
komplet snyltegjest. Tre feltsenger stod paa rad i e'c noksaa litet
værelse.

Vi sad paa hver vor seng. Tænk Dorthe næsten graat. „Jeg synes, Jim er
saa rar ogsaa," hvisket hun.

„Ja, enten er det vi eller Lowellerne, som er kommet ubeleilig," sa
jeg.

„Det er de to andre væmmelige," sa Susanna.

Det tok paa at regne igjen. Blæsten slog regnet piskende mot ruterne.

„Dette er rigtig en oplevelse, som du trodde, Susanna," sa jeg — „jeg
skulde gjeme hoppe ut av vinduet og løpe til Aastestua igjen."

Det banket paa døren. Butler igjen — vigtig og avskyelig: „Dinner." —

Vi stelte os litt paa haaret og gik nedenunder i gyselig gruing.

Gamlen presenterte: „Mrs. Lowell — miss Lowell." Jim radbrækket vore
navne frygtelig, og saa satte vi os.

Huf, som jeg følte mig!

Mrs. Lowell var datteren firti aar ældre, med blonder og smykker alle
steder, og tænderne ret ut av munden.

Missen stirret med stillestaaende øine, gamlemr. Burns mumlet inde i
sit skjeg, Jim var rasende høflig til alle kanter, hele tiden lyserød i
sit ansigt — og Butler overvigtig bak stolene vore.

Til min forbauselse hørte jeg, at mr. Burns og Jim syntes, at uveiret
om natten hadde været storartet, noget rent exceptionelt av her-lighet,
som man ikke oplevet uten i troperne.

En skulde baade høre og se, at de syntes, det var paatrængende av os at
komme her og bruke uveiret til undskyldning.

Mrs. Lowell var forresten aldeles uforstaa-ende, hun visste tydeligvis
intet om hverken Aastestua eller tordenveir eller os tre fra hytten i
det hele.

Igrunden faar jeg bestandig ret i alt, hvad jeg mener. Jeg hadde paa
følelsen, at dette besøket i Svartlia vilde bli væmmelig.

Endelig var denne høist ubehagelige „din-ner“ slut.

„Nu vi lægge paa peisen," sa Jim. Den var i samme værelse, hvor vi
hadde spist. Et ordentlig baal flammet snart i veiret.

„De er vel glad over, Deres tante og kusine er kommet," sa jeg.

Jim gjorde en bitte liten grimase, men sa øieblikket efter:

„Ja, meget henrykt."

7 — Vi tre i hytten.Der kom Lowellerne igjen begge to. Den gamle
misfornøiet og værdig, den unge med lange skridt løftet benene høit—de
blev begge placert i kubbestoler.

Nei, saa maatte den gamle ha en pute, og to puter —

„De unge damer bor maaske her i nær-heten paa et gods," sa den gamle.

Jo da, vi bodde paa et gods —

„IEngland store godser med mange gjester," sa den gamle igjen.

Vi hadde da gjester vi ogsaa —

„Saa — mange maaske" —

„Nei, for øieblikket blot to —*

„Ah — smukt sted maaske" — „Vidunderlig" —

„Vi gaar og se det imorgen —“

Du storeste Himmalaya — vi saa forfærdet paa Jim.

„Altfor langt for tante at gaa,“ sa Jim meget høflig, „daarlig vei —
umulig at kjøre —“ „Maaske" — sa den gamle — „men Kate gaar gjerne —
her er i det hele tat ganske pent i dette land — men sammenlignes med
Schweiz kan det jo paa ingen maate — ak nei —"

Vi overlot til Jim at forsvare Norge — og det gjorde han udmerket. Jeg
var forfærdelig stolt, naar jeg hørte alt, hvad han sa.„Men hvad
bestiller du herden hele dag,“

sa missen til Jim.

Jim saa paa os og smilte: „Vi leve deilig liv i skogen," sa han.

„Hu ha," sa hun og trak skuldrene iveiret og lo — „jeg vil være med i
skogen og se det deilige liv, du har levet i fjorten dage —u

„Maaske for anstrengende for dig ogsaa* — sa Jim skøieragtig — siden
hvisket han til mig: „Hun ikke passe at gaa til første møtes

sødme — passe umulig — hvad synes De?"

Jim og Dorthe sat ved siden av hinanden, tænk jeg synes et øieblik, da
ilden flammet op, at Jim holdt Dorthe i haanden, men det blev mørkt
igjen straks — skraasikker er jeg derfor ikke paa det. Dorthe var
forresten svært taus den hele tid, men Susanna konverserte gamla paa
engelsk, saa det bare stod efter. For Susanna synes altid, at rike og
pyntede folk er saa gilde.

Nok er det, vi skulde da lægge os. Vi bare hvisket, da vi kom op paa
vort værelse, for væg i væg hadde vi Lowellerne.

„Takke mig til Mattis Flugaren og Marria mot dem der," sa jeg og pekte
mot væggen til Lowellerne.

„Ha ha" — vi lo uten lyd.Da vi var kommet i seng, hvisket Susanna: „Jeg
synes, Jim var saa ufordragelig iaften —*

„Vet du hvad“ — för Dorthe op — „hvad mener du med det?"

„Du sa jo selv før middagen, at han var rar —"

„Ja, men ikke nu iaften."

„Jo, han var næsten litt væmmelig —“

„Det synes jeg er frygtelig skam av dig at si," sa Dorthe.

„Hvor heftig du biir da“ — sa Susanna.

„Du kunde da skjønne, vi kom ubeleilig," sa Dox-the, „men hvor søt han
var hele tiden allike vel —“

„Jeg synes, han var stiv og væmmelig nok, da vi kom —“

De blev mer og mer høirøstet — jeg pekte mot væggen til Lowellerne:
„Hyss da —“

„Jeg er likeglad," sa Susanna, „han var væmmelig, da vi kom."

„Du er avskydelig du" — sa Dorthe. Dorthe sier nemlig aldrig avskyelig,
men avskydelig.

De mukket under teppet begge to — endelig holdt de da op.

Det kunde jo ikke benegtes, at sengene var bedre end i Aastestua, men
vi sov ikke bedre likevel.Den næste morgen vilde Jim aldeles ikke ut
med, hvor han hadde sovet om natten. Tænk tilslut skjønte vi, at han
hadde sittet i en kubbestol ved peisen den hele nat. Der fandtes ikke
rum skapt mere i huset, Lowel-lerne optok begge gj este værelserne, og
vi hadde hat Jims værelse om natten.

Maa jeg by dere noget saa flautl Butler kom med frokost paa værelset —
sølvbret med the og kjeks — vi var sultne som ravner, spiste op hver
smule.

Idag skinte da solen igjen. Ja, saasnart vi bare kunde for skams skyld,
gik vi til Aastestua — det var sikkert det.^/| ennesker med
stillestaaende øine skal en aldrig tro. Nei, naar øinene danser i hodet
paa folk, er de meget mer troværdige. De er saa lure, saa lure, slike
stillestaaende fjæs.

Kate Lowell var en av den egte væmmelige sorten. Hvorfor skulde nu hun
komme dumpende op i vor yndige idyl og ødelægge de sidste dagene! For
enden nærmet sig med rasende hurtighet, men det visste vi nu endda
ikke.

Det var likesom hun eiet Jim helt og holdent. Hun gik altid og holdt
ham under armen likesom en veninde. Det var ikke tale om, at Jim fik
snakke to ord alene med os, før hun kom og stak sit lyserøde purrehaar
og sine lange tænder indimellem os.Ja, bi bare du mor, til vi kom
tilbake til Aastestua, saa hadde vi Jim for os selv igjen.

Nok er det, vi tok farvel med gamle mr. Burns og takket pent for os.
Han spurte, om vi vilde ha en laks igjen, naturligvis. Jeg tror ikke,
det var andre tanker indi hans gamle hjerne end laks og atter laks.

Jim stod barhodet med sit sorte, glatte haar, brun dress og myruld, som
viftet i hans knaphul.

„Jeg følge my ladies," sa Jim.

Naturligvis, det visste vi jo iforveien, at han vilde gjøre.

„Nei, Jim, du skal følge mig og se den fos — det lovte du igaar" — sa
missen.

„Jeg følge my ladies blot litet stykke," sa Jim.

Uf — sandelig var han ikke ræd hende og turde ikke være ved, at han
vilde følge os helt til Aastestua.

„De unge damer kjender veien udmerket," sa missen, „men jeg vet ikke
veien til den fos —“

Der kom gamla ogsaa med stok og hænge-krøller og blonder: „Jim, du
følge Kate —“

Og missen kom med høie skridt og hang sig i hans arm: „Kom saa, Jim —“

Vi trak os baklængs tilbake : „Naturligvisgik vi udmerket alene — han
behøvde ikke uleilige sig det spor for vor skyld" —

Jim kastet et langt blik efter os. Vi kravlet hjemover til Aastestua
opover lien.

Uf, hvor ærgerlig dette var. At det var nogen, der likesom hadde mere
ret til Jim end vi. Al moro var jo forbi paa den maaten — hvad gildt
var det i at være i Aastestua, naar denne avskyelige missen holdt ham
borte fra os.

„Huf," sa Susanna, „hvorfor gik vi til Svartlia igaar — jeg angrer mig
svart —“

„Det var vondt for Jim, at vi kom ogsaa," sa Dorthe.

„Det var jo det, jeg sa, — men aldrig hører dere efter, hvad jeg
mener," vedblev jeg.

„Nei, for du har slik en utaalelig maate at si al ting paa."

Naturligvis maatte jeg svare paa slikt. Aa, vi trættet forfærdelig!

Det var den kjedeligste dag, vi hadde hat, siden vi kom til Aastestua.
Susanna var aldeles avskyelig. Saa kjed, som jeg er av al den
uordentligheten hendes f. eks. Naar hun rer op en seng, bretter hun
aldrig lakenerne under madrassen, og hodeputen kaster hun bare
simpelthen hen i sengen.„Aldrig i verden kan der bli noget ordentlig av
dig,* sa jeg.

„Fordi jeg ikke staar og piller og trækker i et laken, ha ha — det er
akkurat, som du er over os andre, og som ingen anden kan gjøre noget
end du, her i Aastestua —“

Det var takken for alt mit stræv. For det var da virkelig mig, som
hadde baaret dagens byrde og hete.

„Nu kan jo du koke havregrøten iaften," sa jeg til Susanna — „siden du
sier, at du ikke faar gjøre nogen ting."

Susanna svedet og rørte i grøten oppe i peisen — den blev fæl
naturligvis, halvsvidd og halvraa.

Jeg sat fornærmet ute paa dørhellen og stirret ut i luften paa de
kolde, blaa fjeldene.

Luften var klar og skarp, det var likesom en var langt ut i september
alt — og sommeren og al ting, som var morsomt, var forbi.^^usanna og
jeg var uvenner dagen efter ogsaa. Naar vi snakket til hinanden, saa vi
ret ut i luften.

Det er væmmelig atvære uvenner, jeg for min part var kjed av det for
længe siden. Dorthe var distræt og hørte ikke, hvad vi sa. Naar hun
ikke plukket bladene av prestekraver, sat hun bare med hænderne foldet
om knærne og stirret utover.

Hele formiddagen gik, ingen Jim kom. Til at begynde med, sa vi ikke et
ord om ham, vi vilde da virkelig ikke late, som vi var saa avhængig av,
enten han kom eller ei. Aaste-stua var da deilig allikevel.

Men da formiddagen var gaat, og han ikke var kommet, begyndte vi at
snakke om ham likevel.

Naturligvis fik han ikke lov av miss Lowellat gaa sin vei. Aa for et
asen! Vi hadet hende hjertelig alle tre — ja det gjorde vi.

Men mens vi laa og sov middag i skyggen av rognetræet ned paa jordet,
kom gutten fra Svartlia byksende nedover. Vi kom op i en fart. Han
hadde brev med.

„Vi gaa og se tømmer i den elv. Vil my ladies følge? Kl. fire ved
stien, som gaar meget brat. Jim.“

Vi kjendte godt stedet. Det var stien, som gik nedover mot bygden.
Aastestua laa nemlig i en liten avdal, længer mot nord gik selve brede
dalen, hvor elven fosset i mægtige stryk og tømmeret blev fløtet.

Det var usigelig varmt. Luften stod komplet stille i skogen under de
mastehøie gran-trær, stien var glat av rødbrune barnaaler, men længer
og længer indover skogen, saa langt en saa, stod blaabærlyngen frodig
og tyk, og det blaanet av blaabær — saa store blaabær aner ikke folk i
byen, at der findes engang.

Da vi endelig rak op til møtestedet ved stien, stod Jim der alt med
kløvhest og gut, og oppaa hesten sat miss Lowell — jeg saa to
champagneflasker i kløven.

Miss Lowell gjorde ikke engang forsøk paa at være snil og høflig. Hun
hilste mindstmulig, stirret med svære øine og mælte ikke et ord.

Jim saa brydd ut, men frygtelig høflig. Vi var jo vant til, at han var
anderledes, straks der var andre tilstede. Det var akkurat, som der var
et tryk over ham, naar han var sammen med andre, men sammen med os tre
i hytten var trykket væk.

Toget satte sig i bevægelse, hesten med miss Lowell og champagnen
foran, gutten holdt hesten i bidslet, og Jim skulde holde i
stig-bøilen, lot det til, vi tre andre kom paa rad bakefter. Det saa ut
til at bli en munter tur, dette her. Ingen sa et ord.

„Meget stor knute av tømmer i den elv,* sa Jim, „meget sjelden at se,
naar tømmer løses." „Ja, det skulde bli morsomt," sa vi.

Vi gik og vi gik. Heten blev værre og værre, der skogen blev giissen,
længer ned mot bygden. Granskogen var hørt op — vi gik paa smale
kuveier mellem hassel og or, hvor solen stekte, og en og anden kubjelde
klang søvnig borte i oreskogen.

„Er det langt igjen mon," sa Dorthe, „jeg orker ikke at gaa længer."

„Sandelig kan ikke du faa ride," sa jeg, „jeg sier det til Jim."

„Nei“ — sa Dorthe, „for al del —“Naturligvis sa jeg det til Jim. Og Jim
saa litt forskrækket ut, men spurte saa miss Lowell pent og forsigtig,
om miss Dorothy kunde faa ride et litet stykke — hun var saa træt.

Men der kom han tidsnok. Miss Lowell stirret ret ut i luften og sa, at
hun ogsaa var træt, hun orket aldeles ikke at sætte sin fot engang paa
de rædsomme veier i dette land.

Dorthes blote fløielsøine saa ulykkelig ut: „Uf, hvor leit, at han
spurte missen —“

Ikke et ord hadde hun sagt til os paa hele turen. Vi begyndte at angre
paa, at vi var gaatmed. Men det var jo leit at si det til Jim.

Endelig var vi da nede i bygden og slap de stenede, møkede kuveiene.

Her begyndte hængebirkene, de lange, svaiende grener sopte nedover
stengjærderne langs den smale bygdevei, med nypetorn langs gjærdet.

Og der hørtes en brusen av fossen. Sterkere og sterkere — der slog
kjøling mot os.

Nu gik veien ved siden av elven, som fløt bred og mægtig med lange,
gulhvite stryk og høie sprøit, en sus og et brus, saa vi maatte rope
høit for at høres.

Og der kom dusch paa dusch av iskolde draaper over os —

Men indved bredden gik elven sortblankog stille i dype kulper og evjer.
Og tømmeret kom dansende nedover strykene med don og smeld. Inde ved
bredden og i bakevjerne laa digre tømmerstokker, som var kommet ut av
sin fart, og laa der og vugget og gnisset.

Aa, hvor elvens friske pust kjølte!

Længer nede var det, at tømmeret hadde samlet sig i en floke midt i
elven. Paa kryds og tvers, oppaa hinanden i mange meters høide laa
svære mastetrær filtret ind i hinanden, mens elven fosset og skummet
paa begge sider av tømmerhaugen — ikke mange meter nedenfor var et
svært stryk med sortblankt fald, hvor hvite skumsprøiten stod ende
tilveirs.

Dernede i den iskolde elven — den kom jo like fra evig sne og is oppe
paa høifjeldet — gik fire karer og løste tømmeret ut fra hinanden. De
stod i til midt paa livet ute i elven — at ikke de mændene fik
mavebetæn-delse paa flyende flekken!

Aa, hvor rasende kjække de var! Støt og rolig vasset de derute i
isvandet i timevis og arbeidet med det svære tømmeret, som det var et
rigtig hyggelig, lunt arbeide. Som en ikke behøvde at forhaste sig det
gran med.

Undertiden maatte de hugge med svære økser for at faa en stok løst, som
hadde sat sig særlig paa tvers. Løsnet der saa flerestokker, saa gjaldt
det at komme fort unna, for tok tømmeret en med sig, saa bar det utfor
stryket —

Vi sat aandeløse dernede paa elvebredden og saa paa. Det var en ældre
kar i en rødbrun skjorte, jeg saa paa den hele tid. Noget saa traust og
sikkert skulde dere aldrig set. De løft, han tok, gjorde mon, aldrig
tok han feil. Det blev mer og mer spændende, eftersom tømmeret løsnet
og stokkene ramlet i haugevis.

Vi ropte i spænding, der vi sat. Jim var aldeles væk i beundring.

„Jeg aldrig se saadant — jeg beundre — de bryde sig ikke om død — som
være like i nærheten — de være rolige alle — ak, hvor jeg beundre —“

Men miss Lowell sa ikke et muk — jeg gad vite, om hun i bund og grund
trodde, at det var mennesker som hun selv — der hun sat i blaa crepe de
chine kjole — som vasset derute i isvandet med døden tre meter borte!

Pludselig för Jim op: »Jeg gi dem

penger — mange penger" — han tok op sin tegnebok og grep en bunke
sedler.

Men det syntes jeg var rart. „Hvorfor vil De gi dem penger," sa jeg —
„de har joikke bedt om penger — de trænger dem vist ikke — jeg tror
ikke, de vil like det —“

Jim stirret paa mig to-tre sekunder, saa blev han pludselig rød i sit
pene ansigt: „Undskyld mig meget," sa han, likesom forvirret — „jeg tro
— jeg gjerne gjøre — jeg kjende ikke mennesker her" — og han la den
store seddelbunke igjen ind i boken. Han var taus og likesom genert en
lang stund.

„Men jeg gi dem champagne — ikke sandt" — det lysnet op i hans ansigt.

Vi för op allesammen. De skulde ha champagne, de fire karerne derute i
elven. Vi ropte og hujet, viftet med champagneflasken og skrek gjennem
elvebruset: „Kom iland og

faa champagne —“

Endelig forstod de os. Vi kunde se, de stod og overla med hverandre, om
de skulde komme.

Tænk, saa kom de ! Kom vassende iland med sine svære haker og økser i
haanden. Jim var aldeles straalende, gik mot dem med champagne og glas.

„Jeg være engelsk og ikke tale godt norske — men jeg beundre dem — vil
de gjøre mig meget glæde og drikke champagne."

Alle karerne tok huerne av, der de stod isine drivvaate vadmelsbukser:
„Skaal," sa de

svært alvorlig og drak tilbunds — „tak — det var godt dettane —“

Jim skjænket igjen en omgang. „Skaal," sa de like alvorlig, og glasset
tømtes ut tilbunds.

„Er det ikke et farlig arbeide," sa jeg.

„Aa nei — inte naar en er forsigtig14 — sa han i den rødbrune skjorte.

„Men er det ikke koldt da?"

„Du veit, det er kalt —“

„Men tænk om dere gik utfor stryket —“

„Ja, det var døden det* — svarte han

rolig.

„Tak og ære" — de vilde ikke ha mere end to glas — og vasset ut i elven
igjen.

Men vi var blit opspilte — hoppet og sprang ut paa stokker, der laa paa
elvebredden, og paa stenene ute i elven, som laa glatte og vaate av
skumsprøiten.

Miss Lowell vilde ogsaa være med. Gid -— saa klodset hun hoppet! Hun
løftet begge armene, som hun vilde flyve, og saa et græsselig klodset
hop!

Jim hoppet som en erle — vi lo, saa det skingret gjennem fosseduren —
ropte til hinanden og balancerte paa stenene.

Med en eneste gang skrek miss Lowell i.

8 — Vi tre i hytten.Foten hendes sat fast i en spræk mellem to stener,
ikke mulig at faa den op igjen heller.

Nei, hun var klodset til slikt. Vi halte og trak i hende, og hun skrek
og j amret engelski Tilslut fik vi støvlen av hende — og endelig kom da
den tynde foten i blaa silkestrømpe løs.

Men tænk, saa kunde hun ikke træde paa foten. For en situation baade
for hende og for os — mange timer til folk paa alle kanter. Vi hadde jo
heldigvis kløvhesten, men allikevel.

Foten hovnet frygtelig op, hun la sig plat ned i græsset og storhulket.

Endda saa væmmelig, hun altid hadde været, fik jeg saa frygtelig ondt
av hende, da hun laa der paa marken forpyntet og forgraatt.

Jeg fandt paa, at vi skulde lægge vandomslag paa foten med vore
lommetørklær. Koldt vand hadde vi jo nok av. Vi stelte med hende, saa
hun fik ligge godt, og byttet omslag uavbrutt. Jim gjorde alt, hvad jeg
bad ham om —

„I være flinke — jeg beundre alt i dette land" — sa Jim.

Hun laa og saa paa os med sine svære stillestaaende øine, men sa ikke
et muk. Bare lot os stelle med sig, som vi syntes.

Karerne ute i elven var gaat sin vei,solen var nede bak det høie fjeld
i vest, det var kold træk langs elvekanten, det var, som elvesusen og
braket og donen av fossestrykene lød sterkere mot kvelden.

Det er gildt at gjøre nytte. Jeg vil bli et frygtelig nyttig menneske i
verden — det vet jeg nu.

Jeg rev itu en serviet, som hadde været om glassene i kurven, og la
forbinding paa foten — jeg syntes, det var nydelig gjort — men det kan
godt hænde, det var ravgalt likevel.

Oppaa hesten fik vi hende med meget stræv, kurven, som champagnen hadde
været i, hængte vi slik, at hun støttet foten i den — og avsted gik det
— opover lien igjen.

Hun ynket sig og smaagraat, men vi gik omkring hende alle tre og
trøstet hende. Dorthe plukket bringebær til hende og var søt, da hun
rakte hende dem.

Jim hvisket til mig:

„Jeg sige hele tiden, I være tre feer — og jeg meget lykkelig, som møte
feer" — han lo mot mig.

Endda snillere blev vi mot miss Lowell, kan dere vite, for det er
sandelig gildt at bli kaldt for gode feer og aander. Endda feer jo er
noget, en ikke hører om her i Norge —men i England har de vist meget
med dem at gjøre — lot det til paa Jim ialfald. Det staar jo i alle
engelske barnebøker ogsaa.

Det var skummert inde i skogen, klokken var elleve, før vi rak opover —
men endda var vi ikke saa værst trætte, fordi vi bare tænkte paa at
stelle det vel for miss Lowell.

Tænk, da vi skiltes, rakte hun os en smal, lang haand og sa: „Jeg
takker saa meget."

Og det var sandelig storartet av hende, slik hun hadde været før.

Jeg er forresten mest glad over, hun fik et godt indtryk av os, fordi
vi er norske.

For jeg er blit saa forfærdelig glad i landet vort i det sidste.\ 1 i
sat alle tre paa bakken under rognetræet ’ og stirret op paa Jim. Det
var bløte, blaa skygger over fjeldene av store, drivende skyer. Langt,
langt nedenfra hørte vi lyden av en slaamaskine.

„Meget frygtelig sørgelig," sa Jim anpusten, „men vi gaa alle hjem
idag."

„Gaa hjem" —

Ja, til England allesammen — miss Lowells fot meget daarlig — min tante
frygtelig forskrækket og vil gaa straks —“

„Skal De ogsaa reise“ —

„Ja — min fader kjed laks nu — ikke mere laks i den elv — og vi gaa
alle —*

Vi för op alle tre. „Hvor forfærdelig leit —“

„Ja, meget, meget sørgelig at gaa fra Aastestua for alle dageu — han
stod og saautover — „jeg aldrig i mit liv tænke, at saa-dant sted som
her fandtes" — han gjorde en stor armbevægelse og tok de blaa fjeldene,
der stod saa vakkert mot himmelen — den grønne bygden under os — og os
alle tre med.

Vi stirret alle utover, men jeg ialfald tænkte ikke paa fjeld og
drivende skyer. Og sandelig om jeg tror, de andre heller gjorde det.
Dorthe var blit stupende rød.

Skulde al den glæde og moro, vi hadde hat sammen med Jim, være forbi
alt — for alle tider !

Vi fandt likesom ikke ord —

Jim la sig ned paa bakken mellem os — han laa med haanden under kind og
støttet albuen paa Dorthes kjole, der laa bortover græsset.

„Jim" — sa jeg pludselig— „er De igrun-den ikke en lord."

Han lo paa sin fremmede, morsomme maate :

„Aa, De være morsom, naar De spørre saadan —“

„Ja, men er De ikke —“

„Ikke endnu — og maaske aldrig — min fars bror er lord Armstrong — hvis
jeg leve længe — jeg maaske arve titel — men jeg bryde mig ikke om
andet end Aastestua nu —“Pludselig la han sit hode i Dorthes skjød —
Dorthe rødmet igjen helt op i sit bløte, brune haar — og der begyndte
Jim at synge.

Det var noget underlig vemodig, langtrukkent noget, han sang. Noget om
at reise

— far — far away —

Tilslut var den, der sang, far — far away

— hinsides dødens porter.

Det var noget rørende, klagende, slik han laa der og sang med hodet i
Dorthes skjød.

„De maa komme igjen, Jim," sa jeg, „hit til os."

„Naturligvis, jeg komme igjen," sa han avgjørende, „men længe, længe,
før Jim kan komme."

„Hvor længe —“

„Jeg gaa til Indien meget snart og blive længe — maaske tre aar —
maaske fem —“

Aa — fem aar! Det var jo en evighet at tænke frem saa langt.

„Jeg aldrig før forstaa, at mennesker behøve ikke mer for at være
lykkelig — oh saa lykkelig" — vedblev Jim.

Ingen av os talte, jeg rev op straa og kastet dem straks igjen.

Jim reiste sig hurtig op. „Jeg være her for længe — jeg løpe hurtig
hjem."

„Kommer De ikke her mere?" sa jeg.„Hvis jeg kan —jeg komme iaften —“

Han tok os i haanden alle tre — det hadde han aldrig før gjort — viftet
saa med haanden mange ganger og løp hurtig op mot skogen.

Dorthe hadde ikke sagt et eneste ord den hele tid. Hun sat med hænderne
om knærne og stirret utover, men øinene lyste.

Aa, hvor forfærdelig vemodig alting var. Gamle folk sa jo altid, at
ingen ting varte — men det var, likesom en ikke kunde tro det — det
var, som der maatte ske en undtagelse med en selv i alle ting.

F. eks. at alle mennesker skal dø. Det var da aldeles umulig at tænke,
at en selv skal dø.

Uf, hele livet var vemod. Det var vemodig at sitte og se utover denne
grønne dalen ogsaa med akerlapper og graa hytter. En fattig, bort-gjemt
bygd!

Om aftenen kom gutten fra Svartlia løpende med brev fra Jim — der stod
utenpaa til Dorthe.

Naturligvis vilde vi læse det, men Dorthe la brevet flatt paa sit bryst
og begge sine spinkle, brune hænder over det og saa paa os med sine
fløielsøine:

„Ikke bed mig om det, da.“Hun gik straks. Hun skulde møte Jim for
sidste gang paa „første møtes sødme".

Susanna og jeg snakket ikke stort, da vi sat der alene igjen. Det kan
godt hænde, at vi tænkte det samme, men vi sa det ikke.

Jeg for min part tænkte bare, at det vemodigste av alt i hele verden
var, at vi sat her alene og ingen brydde sig om os — saa-dan rigtig,
som Jim vist brydde sig om Dorthe.

Uf, luften var kold alt — fjeldene stod saa skarpt mørkeblaa den aften,
likesom saa nærpaa ind.

Fjeldene var igrunden triste. —\ / i hadde lagt os om aftenen, da
Dorthe v pludselig sa:

„Dere maa love ikke at si det til et menneske — men tænk, Jim og jeg er
forlovet —* „Er du gal“ — för jeg op.

„Kjære — det skjønte vi da* — kom det fra Susanna i den nederste seng.

„Kunde dere virkelig skjønne det* — sa Dorthe.

„Nei, men fortæl — er du frygtelig glad

— hvorledes gik det for sig — hvad sa han

— har du kysset ham“ — bruste jeg op.

Dorthe laa med hænderne under nakken og stirret op i Aastestuas graa
ældgamle tak og bare smilte.

„Si, hvad han sa* — vedblev jeg.

„Nei.*

„Har han nogen søsken?*„Nei — og hans mor er død" —

„Fortalte han dig meget ellers om sig—“

„Ja, alting — han har bare gaat paa skole og studert og været i gyselig
tvang bestandig, og faren er stiv og streng —“

„Ja, det saa vi da" — indskjøt jeg.

— „Han har aldrig i sit liv hat saadan moro som her" — vedblev Dorthe —
„aldrig været saa fri —“

„Tænk — saadan har vi det næsten bestandig" — indskjøt jeg igjen — „uf,
det maa være ekkelt at bo i utlandet, dere —“

„Han skal ind i armeen i Indien" — sa Dorthe.

„Du store verden — akkurat som i Kip-lings romaner," sa jeg.

„Er han frygtelig rik“ — kom det fra den

nederste seng.

„Det vet jeg ikke."

„Sa han ikke et ord om det," spurte Susanna forundret.

„Nei, det gjorde han rigtignok ikke, det behøvde han da ikke at
fortælle, det er akkurat det samme, enten han er rik eller ei.“

„Skal det bli offentlig straks," sa Susanna igjen.

„Nei da — vi skal bare vente paa hinanden."„Hvor længe?" — sa Susanna.

„Fem aar —“

Pause. „Herrer glemmer vist fort, det sier alle" — sa Susanna.

„Aa, Jim glemmer ikke" — sa Dorthe.

„Tænk, fem aar,“ sa jeg. Det var like-som saa uendelig, at en ikke
kunde tænke sig det næsten

Endda jeg syntes, at jeg kjendte Jim saa godt, hadde jeg en masse ting
at spørre om. Jeg vet ikke, hvad det kommer av, men naar folk er blit
forlovet, er de blit likesom nye.

„Nu har jeg levet i sytten aar, “ sa Dorthe, „og Jim har jeg truffet
sytten ganger —“

„Mange fler“ — avbrøt jeg.

— „Nei, jeg har regnet efter," sa Dorthe igjen, „og de sytten gangene
er mere end alle de sytten aarene tilsammen."

Gid, hvor rart! Ja, det maatte være underlig rart at bli forlovet — som
en næsten ikke kunde overleve det.

Himmelen var graa av tætte skyer, og der laa taake over dalen næste dag
— taaken hang som smaa totter mot de blaa fjeld.

Det var blit litt trist i Aastestua — det var jo bare en gammel, graa
stue oppe i en avdal.

Det var ikke det mindste gildt at skurebord og bænker mer heller og faa
dem blændende hvite. Eller sætte bjerkeløv i peisen til pynt.

Uf, igrunden var vi svært alene heroppe i hytten. Det var ikke en dag
engang, siden Jim var reist — det var saa tomt, vi hadde likesom ingen
ting at vente paa mere.

„Men Finn da,“ sa Dorthe pludselig, „det var jo avtalen, at han skulde
komme om tre uker.“

Tænk, Finn hadde jeg næsten glemt, han var ingen ting at vente paa
heller — efter min mening da.

Mattis var gaat efter post og kom aldrig igjen. Jeg har vist glemt at
fortælle, at Marria var sendt væk for evig længe siden, det var nu vist
en uke siden, at Mattis hadde gaat med hende til Opstad og spurt, om
hun maatte være der, mens han var i tjeneste hos os.

Slik som den dagen sneglet sig frem.

„Har dere lyst at være her længer,u sa jeg pludselig.

„Jeg er til de grader træt av at være her,“ sa Susanna.

„Jeg vef ikke — men jeg synes, jeg er nærmere Jim her“ — sa Dorthe.

Vi vilde lægge os tidlig, vi hadde faktisk intet andet at gjøre. Det
var jo ikke kommetdet mindste gildt med posten heller — folk glemte os
rent nu.

Vi hadde netop stængt døren og begyndt at klæ av os.

„Hyss“ — sa jeg — „det er nogen utenfor" —

Vi lyttet med aapen mund. Jo, det tasset i græsset — du store alverden,
hvem var det!

Der gik nogen øieblikke, vi tok hurtig paa os.

Gid — tænk om det var fanter —

„Ha lia ha — ha lia ha," sang det pludselig ind i dørsprækken.

„Det er Jim," ropte vi alle og styrtet ut.

Der stod han ute paa dørhellen lyslevende i sin brune dress. Tænk,
Dorthe og han fløi like i armene paa hinanden, endda vi saa paa det.

„Men, hvorledes — er De her — men fortæl — hvorfor i alverden —“

Og Jim lo og straalte: „Jeg meget listig

— og meget glad nu — vi ligge paa hotel i dalen langt dernede, miss
Lowell ikke taale for sin fot at kjøre længe — jeg ikke sige noget —
ikke et ord — men tage hest og kjøre hit — og være paa Aastestua to
timer

— og gaa bort igjen — og ingen ane,hvor jeg været — ha ha — jeg meget

glad —“

„Vil De ikke fortælle, De har været

her —“

Han la pekefingeren paa sin mund: „Oh

nei — min mund meget lukket — nu skal vi ha meget deilig stund, før jeg
gaar —“

Det var forfærdelig morsomt. Vi la et stort baal paa peisen, saa det
lyste langt ut i den blaa nat. For taaken var lettet, og fjeldene var
sløret blaa, dalen laa i blaalig dis, men langt i sydvest over
skoglinjen stod en fuld rød maane paa den blaableke himmel.

Jeg tror vi sang hele natten. Vi var ute, og vi var inde — maanen kom
længer op og blev gul, og fjeldene blev mørkere, og Jim sang disse
lange engelske melodierne, som altid er likedan, vi drak kaffe, og vi
tre i hytten sang av fuld hals ut over fjeldene:

„Vi vet os et land."

Og Jim sa: „Om jeg flygte fra alt og

bli her —“

Men saa lo vi alle.

„Om vinteren ligger sneen her like op til taket," sa jeg, „og her er
ikke sti og ikke vei, og sneen fyker — vil De være her da ?“

„Oh, meget gjerne* — lo Jim.„Men da er De i Indien og stekes av sol —“

„Men tænke paa Aastestua" — sa Jim.

Skyssen ventet paa ham, skysskaren drak kaffe med os. Akkurat i tre
timer var Jim for sidste gang i Aastestua.

Vi holdt i kjærren alle tre og gik med opover skogveien, da han reiste.

Men Jim holdt sin haand over Dorthes, som laa paa rygstøet av kjærren.
Hele tiden sa han en masse engelsk til hende, det eneste jeg forstod
var „My darling" — men det sa han mange ganger.

Saa blev det bælmørkt opover skogen, vi turde ikke andet end vende
tilbake. Men Jim reiste sig op i kjærren og ropte bortefra mørke
skogstien: „Leve godt alle tre, til jeg

komme igjen“ —

Det var saa dystert, da vi kom tilbake til Aastestua, fjeldene stod
mørke i natten, det lyste fra peisen langt ut paa græsbakken. Over
fjeldet i øst var det alt en smal stripe av dag.

Men Dorthe satte sig paa kanten av peisen og storgraat.

„Saadan er det at forlove sig," sa Susanna spidst, „saa kommer sorgerne
— mor —“

Siden sa hun: „Merkelig ogsaa, at duskulde fange en slik guldfugl
heroppe i Aastestua — forresten den ringen, han har git dig, tyder ikke
egentlig paa rigdom." Og Susanna gik omkring stiv og regelret i
ansigtet med stramme mundviker.

Hvor væmmelige folk biir, naar de er skinsyke, dere!

9 — Vi tre i hytten.jet var aftenen efter hin mindeværdige nat, at Finn
Bolt kom.

Han stod ute paa tunet, uten at vi hadde set ham komme engang, med
rypesæk og det spidse, solbrændte lille fjæset.

Jeg synes ikke Finn Bolt er det mindste gild, men nu var det bra, han
kom, det var da en forandring.

Han er aldrig i ro forresten. Altid skal de kantede, fregnede hænderne
hans ha fat i noget — altid har han noget fore. Det er ikke tale om f.
eks., at Finn vil ligge fem minutter paa en grøn bakke og stirre op i
en blaa himmel, eller sitte stille i to minutter og stirre utover dalen
og være litt vemodig.

Langtifra, slik er han ikke.

Han hadde saaledes knapt nok faat rypesækken av ryggen, før han vilde
slipe kniver.

Han hadde nemlig i forbifarten set den gamle slipestenen bak
fjøsvæggen, der den stod mellem forgrodde nesler.

Derfor skulde nu al ting slipes. Han slipte brodérsaksen min komplet
til en syl — da hadde han været tyve minutter i Aastestua. Jeg sa ikke
et vondt ord til ham om saksen, men lider for den slipningen hans hver
dag, jeg bruker den. Bordknivene vore — vi hadde fire — slipte han, saa
vi kunde myrde hvem-somhelst med dem. Tilslut var han næsten litt
fornærmet, fordi vi ikke hadde mere at slipe — han stod og ropte oppe
ved fjøsvæggen: „Nu, da her er saadan udmerket anledning til at faa
slipe, bør dere benytte den —“

Siden var han oppe paa taket av Aastestua og kastet ned torv og sten og
rusk, saa det suste os om ørene:

„Her trænges en ordnende haand,“ ropte han oppe fra taket.

Der var en glugge i røstet av Aastestua, naturligvis var Finn oppe i
gluggen og inspi-serte: „Det er synd at ta al den komfort,

Mattis nyter paa fjøsloftet, fra ham,“ ropte han oppe i gluggen, „jeg
indretter mig briljant her for natten." Han satte fjøsstigen op til
gluggen og bar derop to digre høisaater. Der vilde ban sove.„Men si
mig," sa han, da høiet vel var paa loftet, „hvorledes i alverden har
dere holdt ut at være her i tre samfulde uker“ —

„Aa, her har været saa deilig," sa jeg. „Ja, du skulde bare vite noget"
— sa Dorthe.

„Hvad skulde jeg vite" —

„Hvor fortryllende her har været," sa Dorthe — hun blev rød forresten
og smilte til Susanna og mig.

„Si mig, hvor — ak, si mig hvor — det fortryllende findes," sa Finn.

„Fortæl det, da Dorthe," sa jeg.

„Du Finn — ja, jeg maa jo fortælle det — de andre vet det jo ogsaa —
jeg har forlovet mig her —“

„Forlovet dig her — med hvem i alle helgeners navn — jeg ser ikke andet
end svart skog og Mattis Flugaren" —

Saa fortalte vi alt. Om vort møte med Jim, om hans far, som fisket i
Svartelven og var næsten en lord, hvor nydelig Jim var — meget søtere
end alle norske herrer — han var reist til Indien inat og skulde være
borte i fem aar — For en gangs skyld sat Finn stille i fem fulde
minutter og hørte paa, mens hans smaa øine stod stille.„Og ham har du
forlovet dig med," kom

det tilslut.

Ja."

„Har du gaat aldeles fra den lille forstanden, du har," sa Finn igjen.
Saadan sier brødre bestandig — de synes aldrig søstre har nogen
forstand — det vet dere jo —

Dorthe var naturligvis vant til det, for hun sa ikke et ord, bare
stirret paa ham med de brune fløielsøinene sine.

Det var dog det vanvittigste jeg i mine dage har hørt," vedblev Finn,
„han skal være borte i fem aar — og ham vil du gaa og vente paa — ha ha
—“

Det rykket i ansigtet paa Dorthe, men hun sa fremdeles ingen ting.

„Tak, saadan sommerforlovelse skal vi ikke ha noget av — og han er av
høi engelsk adel til og med — værre og værre — “

„Han var saa forfærdelig søt," sa jeg.

„Herregud — for nogen idioter dere er alle tre," sa Finn.

„Jeg tænkte ogsaa, at han ingenting var at stole paa," sa Susanna.

„Det sa du aldrig" — bruste jeg op.

„Men jeg tænkte det bestandig," sa Susanna og blev stram i mundvikene.

Men saa brast det for Dorthe, hun holdt

de spinkle, brune hænderne sine for ansigtet og hulket: „Aa dere kan
si, hvad dere vil —

akkurat hvad dere vil — jeg tror paa Jim — jeg vil vente paa Jim —“

„Han kommer aldrig i evighet igjen," sa Finn og slog med sin knyttede
haand i bakken, der han sat — „en officer i den engelske armé, som skal
være i Indien i fem aar — og han skulde komme tilbake til dig, som han
har truffet her i Aastestua — ha ha ha" — han tullet sig rundt paa
bakken av latter.

„Jeg lovte at vente," hulket Dorthe.

„Og jeg skal nok vente, for det lovte jeg sidst," citerte Finn spotsk —
„ja, vil du ødelægge dit liv, saa gaa der og vent, du — der kommer
Mattis Flugaren," blev han ved, „han kan, i mangel av andre,
repræsentere den sunde fornuft —“

Før vi kunde hindre det, sier Finn:

„Hør her, Mattis Flugaren — denne vesle jentungen her har forlovet sig
med den engelskmanden, som bodde her etsteds — han er reist til Indien
— men om fem aar kommer han igjen og henter denne vesla, har han sagt —
tror du han kommer igjen — tal bent frem, min herre!"

Mattis Flugaren spyttet først langt og brunt, saa lo han inde i alle
sine rynker:„Det va nok det, je trudde je, at han va kjærest med ein av
dik — men ska je si meininga mi beint fram aa inte lyve, saa kjem han
vist inte att — nei de har for mange peng, slike — de vørr inte andre
slike.®

„Saa talte Zarathustra — lyt til hans ord* — deklamerte Finn.

„Desforuten finds der vel smaajinter i Indiens land aassaa," Mattis
Flugaren sendte igjen en lang, brun straale bortover græsset.

Jeg tok Dorthe om halsen. „Ikke bry dig om, hvad de sier, du Dorthe, vi
kjender Jim, og det gjør ikke de.“

Og Aastestua laa i sol og skygge, og de drivende hvite skyer kastet
lange, bløte skygger over fjeldene — rognetræet, som heldte sig over
Aastestuas tak, hadde alt store, røde klaser, som lyste mot den
kornblaa himmel.

Men Dorthe med sine sytten aar og tre maaneder laa næsegrus i det
korte, grønne græs og graat.

Naturligvis kommer Jim igjen til Dorthe.

Ja, tror ikke dere ogsaa det?
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